
КОМЕНТАРИ СРБИЈЕ И ЦРНЕ ГОРЕ О МИШЉЕЊУ САВЕТОДАВНОГ КОМИТЕТА О ИМПЛЕМЕНТАЦИЈИ ОКВИРНЕ КОНВЕНЦИЈЕ ЗА ЗАШТИТУ НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА У СРБИЈИ И ЦРНОЈ ГОРИ

I УВОД


Саветодавни комитет предвиђен чланом 26. став 1. Оквирне конвенције за заштиту националних мањина (у даљем тексту Конвенција) усвојио је своје Мишљење о спровођењу Конвенције у Србији и Црној Гори на свом 18. заседању 27.11.2003.


Србија и Црна Гора изузетно цени активности Саветодавног комитета у процесу мониторинга имплементације Конвенције и поздравља сарадњу коју је са Саветодавним комитетом остварила током припреме Мишљења, а која се огледа у припреми додатног упитника који је у циљу прикупљања подробнијих података упућен властима Србије и Црне Горе 23. јуна 2003, као и у посети делегације Саветодавног комитета која је на позив власти боравила у Србији и Црној Гори у периоду од 27. септембра до 3. октобра 2003.  


Србија и Црна Гора сматра испуњење обавеза које су преузете приступањем Конвенцији приоритетом нове мањинске политике која се у земљи спроводи у процесу изградње демократске државе засноване на владавини права. Штавише, Србија и Црна Гора налази да је остваривање обавеза које проистичу из чланства у Конвенциоји цивилизацијски напредак који земљу која је изашла из ауторитарног политичког поретка сврстава у државе које равноправно, под окриљем Савета Европе, учествују у паневропском процесу унапређења и заштите права националних мањина. Имајући у виду изложено, Србија и Црна Гора је искрено посвећена испуњавању обавеза које проистичу из Конвенције.


Државни извештај о спровођењу Конвенције који је основа процеса мониторинга, као и допуна извештаја сачињена на основу упитника Саветодавног комитета,  израђени су и у потпуности су засновани на начелу транспарентности. Србија и Црна Гора сматра да је за спровођење Конвенције од изузетног значаја да са телима надлежним за мониторинг имплементације Конвенције, Саветодавним комитетом и Комитетом министара Савета Европе, одржава отворен и конструктиван дијалог.  У том смислу, Србија и Црна Гора налази да је Мишљење Саветодавног комитета засновано на стручној анализи положаја националних мањина и да је посвећено веома важним проблемима. Србија и Црна Гора сматра да истински отвореном и конструктивном дијалогу позитивно доприноси увиђање Саветодавног комитета да је, од подношења Државног извештаја,  земља делимично прошла кроз уставну реконструкцију (само на савезном нивоу – нивоу уније) која у садашњој фази транзиције индукује извесну дозу неизвесности у погледу надлежности различитих структура власти, као и да се суочава са низом објективних тешкоћа првенствено економске природе.


Коментари Србије и Црне Горе на Мишљење Саветодавног комитета припремљени су од стране Министарствга за људска и мањинска права Србије и Црене Горе. У процесу израде коментара консултовани су представници ресорних министарстава из обе државе чланице. Полазећи од констатованих примедби у погледу сарадње надлежних власти државне заједнице са предсдтавницима власти републике Црне Горе, приликом израде коментара посебна пажња је посвећена учешћу представника Републике Црне Горе у овом процесу.Сарадња са властима Републике Црне Горе остварена је посредством помоћника министра за људска и мањинска права који је из Црне Горе и који је у складу са препоруком Саветодавног комитета у  процесу припреме коментара био службеник за везу између власти Црне Горе и власти државне заједнице.


Имајући у виду да власти Србије и Црне Горе редовно сарадђују са невладиним организацијама чија је делатност унапређење и заштита права националних мањина, са организацијама које окупљају представнике националних мањина, као и са националним саветима који су носиоци културне аутономије националних мањина, Србија и Црна Гора са пажњом констатује да је низ примедби и сугестија изложених у Мишљењу Саветодавног комитета познато надлежним властима. Исказујући спремност за заједничким решавањем проблема, власти Србије и Црне Горе су Мишљење саветодавног комитета са Нацртом ових коментара проследиле наведеним организацијама.Налазећи да је спровођење Оквирне конвенције процес, власти Србије и Црне Горе ће публиковати Мишљење саветодавног комитета заједно са овим коментарима. 


Имајући у виду позитивну природу Мишљења саветодавног комитета, Србија и Црна Гора дају следеће коментаре:

II КОМЕНТАРИ НА «ЗАКЉУЧНЕ НАПОМЕНЕ» САВЕТОДАВНОГ КОМИТЕТА КОЈЕ СУ ИЗЛОЖЕНЕ У ОДЕЉКУ В МИШЉЕЊА САВЕТОДАВНОГ КОМИТЕТА ( ОДЕЉЦИ 171. – 177.)

Да би се избегла непотребна понављања у вези са појединим ставовима изложеним у « Закључним напоменама» Саветодавног комитета, упућујемо на релевантне коментаре изложене у одељцима ИВ и В наших Коментара, а нарочито:

У вези са одељком 173.: одговор на одељке 120 и 121.

У вези са одељком 174: одговор на одељке 120 и 121.

У вези са одељком 175: одговор на одељке 136, 137 и 141

У вези са одељком 176: одговор на одељке 125,129, 130, 132, 154

У вези са одељком 177: одговор на одељке 134, 147, 149, 150 и 159
III ОДГОВОРИ НА «ОСНОВНЕ НАЛАЗЕ И КОМЕНТАРЕ САВЕТОДАВНОГ КОМИТЕТА» (ОДЕЉЦИ 119. – 170.)
Одговор на опште напомене

Одељак 120

Саветодавни комитет налази да постоји неизвесност у погледу расподеле одговорности између различитих владиних структура и сматра да је важно да се нове иницијативе спроводе како би се повећао ниво контаката и сарадње између власти у области заштите националних мањина.

Власти Србије и Црне Горе указују да је од подношења Државног извештаја земља делимично прошла кроз уставну реконструкцију (на савезном ниво – ниво државне заједнице) који у садашњој фази транзиције индукује извесну дозу неизвесности у погледу надлежности различитих структура власти. Усвајање Уставне повеље и Повеље о људским и мањинским правима и грађанским слободама који чине основне уставне документе државне заједнице Србија и Црна Гора створен је респектабилан правни оквир за заштиту и унапређење положаја националних мањина. Повељом о људским и мањинским правима и грађанским слободама загарантована је широка палета мањинских права, док је Уставном повељом предвиђено да ће државе чланице уредити људска и мањинска права у областима које су у њиховој надлежности. Министарство за људска и мањинска права државне заједнице је надлежно да прати остваривање људских и мањинских права и да са надлежним органима држава чланица координира рад на спровођењу и поштовању међународних конвенција о заштити људских и мањинских праав. Координација рада на спровођењу и поштовању међународних конвенција о заштити људских и мањинских права са представницима власти Републике Црне Горе остварена је посредством помоћника министра за људска и мањинска права који је из Републике Црне Горе.Министарство за људска и мањинска права државне заједнице Србија и Црна Гора је отворило посебну канцеларију у Подгорици која ће остварити сталну везу Министарства са ресорним министарствима у Републици Црној Гори.

Одељак 121.

Саветодавни комитет налази да неизвесност и променљивост такође карактеришу статус релевантног законодавства и сматра да је од кључног значаја да у текућим реформама, постигнут ниво људских и мањинских права не буде смањен и да нове законске мере на овом пољу буде прихваћене што је шире могуће. 



Неизвесност статуса законодавства релевантног за положај националних мањина привременог је карактера и последица је чињенице да је у земљи дошло до уставне реконструкције. Законодавство релевантно за положај националних мањина усвојено је пре доношења Уставне повеље државне заједнице и пре доношења Повеље о људским и мањинским правима и грађанским слободама.Уставним законом за спровођење Уставне повеље чланом 20. предвиђено је да ће се у року од једне године од дана ступања на снагу Уставне повеље, са њом ускладити савезни закони и други савезни прописи из области које су у надлежности државне заједнице, док ће се закони држава чланица ускладити са Уставном повељом до 31.децембра 2003.Уставним законом за спровођење Уставне повеље предвиђено је да ће Скупштина србије и Црне Горе образовати посебну комисију ради старања о склађивању прописа са Уставном попвељом. По конституисању Скупштине Србије и Црне Горе, конституисана је и Комисија. Комисија у доба писања ових Коментара још увек није предложила програм усклађивања прописа. Известан застој у раду Комисије је последица превремених изббора у Републици Србији и дуготрајног процеса избора нове Владе Републике Србије.Очекује се да Комисија ускоро предложи програм усклађивања прописа са уставном повељом. 

Власти Србије и Црне Горе указују да је Уставном повељом државне заједнице члан 9. став 2. и Повељом о људским и мањинским правима и грађанским слободама члан 57.изричито предвиђено да се достигнути ниво људских и мањинских права, индивидуалних и колективних, не може смањивати што је од посебног значаја за будуће реформе и нова законска решења у погледу права мањина. У том смислу, власти србије и Црне Горе указују да предлози нових законских решења у погледу мањинских права у републици Црној Гори поштују изложене одредбе Уставне повеље и Повеље о људским и мањинским правима што је и потврђено у Коментарима Европске комисије за дњемократију путем права на Нацрт закона о остваривању права националних мањина У Републици Црној Гори бр. 270/2003 од 9. марта 2004.   

Одговор на члан 3.

Одељак 122.

Саветодавни комитет налази да би било могуће размотрити укључивање лица која припадају додатним групама у примену Оквирне конвенције по принципу члан по члан, и сматра да би власти требало да испитају ово питање консултујући се са онима којих се то тиче.

Оквирна конвенција не садржи дефиницију појма национална мањина. Имајући то у виду, државна заједница Србија и Црна Гора је у Закону о заштити права и слобода националних мањина дефинисала националану мањину као сваку групу држављана која је по бројности довољно репрезентативна, иако представља мањину на територији државе, која је у дуготрајној и чврстој вези са територијом државе и која поседује обележја као што су језик, култура, национална или етничка припадност, порекло или вероисповест по којима се разликује од већине становништва и чији се припадници одликују бригом да заједно одржавају свој заједнички идентитет. Полазећи од изложеног законског одређења јасно је да су у Србији и Црној Гори националне мањине групе које испуне следеће критеријуме:

· чланови групе су држављани Србије и Црне Горе

· група се по свом језику, култури, националној припадности, пореклу или вероисповести разликује од већинског становништва

· чланови групе у заједници одржавају свој идентитет

· група је историјски присутна на  територији Србије и Црне Горе

Изложено одређење националне мањине не допушта да се под тај појам подведу имигранти и лица која немају држављанство Србије и Црне Горе. Дајући законско одређење термина национална мањина на начин изложен у  члану 2. Закона о заштити права и слобода националних мањина, власти Србије и Црне Горе настојале су да у свој правни поредак унесу дефиницију која је прихваћена од стране великог броја теоретичара међународног јавног права, која је у складу са упоредним искуствима и која се ослања на два значајна докумета донета под окриљем Савета Европе. Србија и Црна Гора подсећа да је држављанство назначено као критеријум заштите у Препоруци парламентарне скупштине СЕ бр. 1201, односно у Предлогу додатног протокола уз Конвенцију о заштити људских права и указује да је доносећи Закон о заштити права и слобода националних мањина имала у виду и припреме за ратификовање Европске повеље о регионалним или мањинским језицима која у члану 1. 1. прописује да термин “регионални или мањински језици” не укључује језике миграната.  

Предмет Оквирне конвенције је заштита националних мањина. Оквирна конвенција, по схватању власти Србије и Црне Горе, није општи инструмент заштите људских права који би штитио права свих група које се по било ком критеријуму разликују од већине становништва. Чланови тих група су у Србији и Црној Гори заштићени јер уживају општа људска права која су предвиђена и великим бројем међународних инструмената које је Србија и Црна Гора ратификовала, а што се и констатује у Мишљењу Саветодавног комитета. 

Власти Србије и Црне Горе сматрају да приступ члан по члан у примени Оквирне конвенције не би могао да задовољи природу и сврху Оквирне конвенције јер би међу бенефицијарима створио две категорије – мањине чији припадници уживају сва права предвиђена Конвенцијом и мањине чијим припадницима су призната само одређена права из Конвенције.

Одељак 123.
Саветодавни комитет налази да је у Србији и Црној Гори било дебата о међусобним односима између различитих самобитности које имају одређене сличности и сматра да би власти требало да наставе са напорима да се искључи сваки покушај да се одређена самобитност наметне лицима којих се то тиче. 

Власти Србије и Црне Горе са изузетном пажњом прилазе сваком питању које је у вези са  националном самобитношћу и све националне самобитности признају на равноправним основама. Одређена права која припаедници националних мањина уживају самостално или у заједници са другим члановима своје националне заједнице, у правном поретку Србије и Црне Горе, уживају се на законом регулисан начин који је често нумерички одређен. Власти Србије и Црне Горе са посебном пажњом прате расправе везане за међусобни однос између румунске и влашке мањине, између хрватске и буњевачке мањине, између бошњачке и муслиманске мањине, као и питања у вези са посебном самобитношћу Египћана, Ашкалија и Рома. 

За потребе Министарства за људска и мањинска права Србије и Црне Горе припремљена је детаљна статистичка обрада података резултата последње пописа становништва у Републици Србији која је публикобана у посебном издању Министарства.Према рњезултатима пописа, у Републици Србији живи 29 национално различитих група становника (од најбројнијих Срба којих је 6 212 838 или 82,86% од укупног броја становника, до најмалобројнијих Цинцара којих је 293 или 0.003% од укупног броја становника у Републици Србији).Према резултатима пописа из 2003. У Републици Црној Гори најбројнији су Црногорци којих је 273 366, затим Срби којих је 201 892, Албанца има 47 682, Муслимана 28 714,  Бошњака 63 272, Хрвата 7 062, Рома 2 875, док лица која припадају осталим националностима има 8 876. Изложена статистика речито говори не само о намери да се проблематика мањинских права сагледа и у контексту малих националних мањина, већ и о успеху власти Србије и Црне Горе у напорима да се искључи сваки покушај наметања одређене самобитности лицима којих се то тиче.

У вези са напорима власти да се искључи сваки покушај да се одређена самобитност наметне лицима којих се то тиче, а посебно у вези са Коментаром Саветодавног комитета израженим у Одељку 30.којим се истиче схватање да су се приликом пописа становништва у Црној Гори бележили само делимични одговори о националној припадности, Власти Србије и Црне Горе указују да је Методологијом за припрему, организовање и спровођење пописа у Републици Црној Гори предвиђено да је пописивач, у складу са чланом 34. Устава Републике Црне Горе, дужан да на питање о националној припадности «упише тачно онакав одговор како се пописивано лице изјасни о својој националној припадности» . Законом о попису становништва Републике Црне Горе од 2003. предвиђено је да при избору пописивача, општинска комисија за спровођење пописа треба посебно да води рачуна да то буду лица из места у коме се врши пописивање, да су та лица добри познаваоци терена и да познају језик на којем ће се вршизи пописивање (члан 11.). У складу за изложеним закоским решењима и Методологијом за припрему, организовање и спровођење пописа, власти Републике Црне Горе су у општинске изборне комисије, као инструкторе и пописиваче, укључиле одређени број лица албанске националности у општинама где је то било потребно, односно у општинама у којима живи албанска национална маљњина. Такође, у општини Подгорица је било покушаја да се као пописивачи укључе представници ромске заједнице који нажалост нису показали довољно интересовања да прате обуку за пописиваче те нису савладали Методологију пописа и нису ни могли да буду укључени у његово спровођење. Изложена законска решења, Методологија пописа и практичне мере за њихово спровођење искључују могућност да се одређена самобитност наметне лицима којих се то тиче и сведочи о напору власти Републике Црне Горе да се прибаве прецизни подаци о националним мањинама.

Одговор на члан 4.

Одељак 125.

Саветодавни комитет налази да су законске гаранције против дискриминације у свом

опсегу ограничене и сматра да их треба даље развијати. 

У Државном извештају, власти Србије и Црне Горе указале су на усдтавне одредбе којима се гарантује једнакост пред законом, као и на низ законских решења којима је, у различитим областима друштвеног живота, забрањена дискриминација на основу припадности националној мањини.На основу Државног извештаја, Саветодавни комитет је у одељку 31. свог Мишљења са задовољством констатовао да постоје гаранције против дискриминације, између осталог и у Уставној повељи о људским и мањинским правима и грађанским слободама, у савезном Закону о заштити права и слобода националних мањина, у кривичном законодавству, као и у законодавству у области грађанског права. У Допуни свог Државног извештаја, власти Србије и Црне Горе указале су да се одредбе релевантних закона могу сматрати добрим правним оквиром за сузбијање и кажњавање дискриминације на основу припадности националној мањини, али и да је у Србији и Црној Гори формирана посебна радна група за припрему антидискриминационог закона којим би се материја дискриминације у потпуности регулисала. Изложени став власти Србије и Црне Горе односио се на стварање свеобухватног антидискриминационог законодавства, неке врсте кодификације антидискриминационог законодавства, којом би се предвиделе нове гарантије против дискриминације, не само националних мањина, већ у првом реду других рањивих група. У том смислу, власти Србије и Црне Горе деле мишљење Саветодавног комитета да су законске гаранције против дискриминације у свом опсегу ограничене, али када је реч о дискриминацији по другим основама, а не по основу националне припадности. Имајући у виду да Оквирна конвенција није општи инструмент заштите људских права, већ да је посвећена заштити националних мањина, као и чињеницу да је Саветодавни комитет у одељку 31. свог Мишљења са задовољством констатовао да постоје гаранциоје против дискриминације, власти Србије и Црне Горе позивају Комитет министара да у својим Закључцима и Препорукама које су посвећене забрани дискриминације по основу националне припадности, не изнесе становиште према коме су законске гаранције против таквог облика дискриминације  ограничене. 
Одељак 128.
Саветодавни комитет налази да Суд Србије и Црне Горе још увек није почео да функционише и сматра да је важно да Суд почне са својим активностима што је пре могуће.  

Власти Србије и Црне Горе истичу да Суд Србије и Црне Горе није функционисао у току усвајања актуелног Мишљења Саветодавног комитета. Избор судија и конституисање самог Суда одложени су јер Парламент државне заједнице није заседао дуже времена због децембарских избора у Републици Србији 2003 и очекиваних промена у свом саставу. Након избора у Републици Србији, Савет министара државне заједнице оформио је Комисију за прикупљање предлога за избор судија и расписао јавни конкурс за избор судија. Конкурс је објављен у “Службеном листу Србије и Црне Горе» 11. марта 2004. и траје месец дана. Очекује се да ће Скупштина Србије и Црне Горе заседати најкасније до 20. априла и изабрати судије. 

Одељак 129.

Саветодавни комитет налази да су мере на пољу запошљавања врло важне, нарочито за лица која припадају националним мањинама и која су била под ударом некадашњих мера дискриминације у овој сфери. Саветодавни комитет сматра да треба проширити позитивне мере које су на овом пољу биле покренуте. 

Власти Србије и Црне Горе указују да су и током 2003. наставиле предузимање позитивних мера у циљу побољшања потпуне и ефективне једнакости у домену економског живота посредством активне политике запошљавања. Осим у општинама јужне Србије, такве мере су предузете и у другим областима – посебно током реализације програма “Лепша Србија” који је спровођен у сарадњи са УНДП. Од посебног значаја за побољшање потпуне и ефективне равноправности у домену економског живота у Републици Србији је доношење новог Закона о запошљавању и осигурању за случај незапослености из 2003. Члановима 31. и 34. наведеног Закона предвиђене су олакшице за предузећа која запосле припаднике националних мањина. Члан 32. закона прдвиђа да Влада Републике Србије, на предлог министарства надлежног за послове рада и запошљавања, уз претходно прибављено мишљење Социо – економског савета Републике Србије, доноси програм активне политике запошљавања за Републику Србију. Приоритети и мере предвиђене овим програмом, између осталог, обухватају и запошљавање одређених категорија незапослених као што су старији од 50 година, избегла и расељена лица, припадници националних мањина и жене. Послодавац који заснује радни однос са лицем које припада некој од наведених категорија може да оствари субвенцију доприноса за пензијско и инвалидско осигурање, здравствено осигурање и осигурање за случај незапослености, које иначе уплаћује за свог радника, у трајању од 24. месеца.
Власти Републике Црне Горе су и  у 2003. наставиле да предузимање позитивних мера у циљу побољшања активне политике запошљавања. Власти Црне Горе су усвојиле програм “Легализација постојећих и отварање нових радних места” и усвојиле нови Закон о раду који је омогућио трансформацију радног односа у уговорни однос и пружио квалитетан нормативно – институционални оквир за регулисање посредовања при запошљавању на тржишту рада. Законом је предвиђено оснивање Фонда рада као новог правног лица чији су оснивачи Влада републике Црне Горе, Удружење послодаваца и овлашћене синдикалне организације.Фонд рада ће се бавити проблемима запослених за чијим радом је престала потреба због техничких, економских и организациониих промена. Нови Закон је предвидео субфинансирање јавних радова у циљу подстицања отварања нових радних места.У априлу 2003. Власти Републике Црне Горе су донеле Програм легализације постојећих и отварања нових радних места као и програм реструктуирања предузећа и подршке развоја институција. 

Одељак 130.
Саветодавни комитет налази да власти нису биле у стању да обезбеде потпуну и ефективну равноправност између већинског становништва и Рома и према описима из различитих извештаја да су услови живота и здравља у дивљим ромским насељима, алармантни и да нису у складу са принципима садржаним у Члану 4 Оквирне конвенције. Саветодавни комитет сматра да ови проблеми захтевају хитну пажњу и циљане мере, између осталог и оне које се тичу правног статуса тих насеља. 

Власти Србије и Црне Горе настоје да посредством мера афирмативне акције, у складу са чланом 4. Оквирне конвенције обезбеде пуну и ефективну равноправност између већинског становништва и Рома.  

У погледу предузимања мера афирмативне акције у корист ромске популације највише је учињено у сфери образовања. Настављајући мере које су предузете у школској 2002/2003. Министасртво за људска и мањинска права Србије и Црне Горе је у сарадњи са Министасртвом просвете и спорта и Министарством за социјална питања Владе Републике Србије и за школску 2003/2004 обезбедило бесплатне уџбенике за ученике ромске националности. Акцијом је обухваћено 5 886 ученика и укупно је обезбеђено 51 612 уџбеника. Уџбенике су добили сви ученици ромске националности који су се пријавили надлежним министарствима. Министарство је отпочело и стипендирање ученика средњих школа ромске националности. У школској 2003/2004 обезбеђене су стипендије за 42 ученика, међу којима је пет ученика из Црне Горе. Министарство просвете и спорта Републике Србије је обезбедило помоћ основним школама са територије Републике Србије које су до 1. септембра 2003. доставиле пројекте за унапређење наставе за ученике ромске националности (74 школе). Мере афирмативне акције у корист ромске популације предузете су и у сфери средњег и високог образовања. Министарство за људска и мањинска права је у сарадњи са МИнистарством просвете и спорта Владе Републике Србије спровело афирмативну акцију уписа кандидата ромске националности у средње  и високе школе чији је оснивач држава.Уписано је 42 студента и 39 ученика ромске националности. Уписани су кандидати који се према успеху из претходног школаовања не би могли уписати без спровођења мера афирмативне акције и сви су на трошку државног буџета. Извршно веће АП војводине је 2. јула 2003. донело Одлуку о стипендирању студената са територије АП Војводине на основним студијама факултета у Републици Србији која предвиђа мере афирмативне акције, односно која прописује да ће се половина од укупно утврђених стипендија на основу расписаног конкурса доделити студентима припадницима националних мањина који се активно служе језиком мањине којој припадају, те да је једна стипендија обавезно резервисана за припадника ромске националне мањине. 


Мере афирмативне акције у сфери запошљавања описане су у Државном извештају и коментару одељка 129. Мишљења Саветодавног комитета.


У сфери становања припрема се предузимање низа мера у различитим јединицама локалне самоуправе. За потребе разматрања стања ромских насеља и услова живота у њима од значаја је указати на чињеницу да је урбанистичко планирање и унапређење услова живота у појединим насељима, у правном поретку Србије и Црне Горе, у надлежности јединица локалне самоуправе.За потребе предузимања различитих мера у тој области, Министарство за људска и мањинска права Србије и Црне Горе је предузело истраживање “Ромска насеља, услови жоивота и могућности интеграције Рома у Србији”. Према резултатима тог истраживања, у Републици Србији има 593 насеља у којима живи више од 100 припадника ромске националне мањине или више од 15 ромсдких породица. У руралним срединама евидентирано је 44,8% ромских насеља, док је у градским средуинама смештено 52,7% ромских насеља.Од укупног броја, 28% насеља настало је плански, 34,6% је подигнуто бесправно, а 35,4% насеља настало је око плански подигнутог језгра насеља. Од 593 насеља, 34,1 % насеља подигнуто је на градском грађевинском земљишту, 51,5% на ванградском грађевинском земљишту, док је на комбинованом типу земљишта настало 13,6% насеља. У погледу могућности изградње, градња је дозвољена у 67,6% насеља, али то не подразумева да власници објеката поседују неопходне урбанистичке, техничке и грађевинске дозволе.Привремене грађевинске дозволе, одобрене су у 15,4% насеља, док је градња забрањена у 16,3% насеља која су углавном у градским срединама.

 
Према критеријуму уређености, претежно нехигијенским сматра се 43, 5% ромских насеља, претежно уређеним сматра се 44,2% насеља, док је 11% потпуно уређених. Претежно нехигијенска насеља су она у којима нема потпуне комуналне инфраструктуре, која су подигнута спонтано или су објекти који су у њима смештени грађени од импровизованог материјала или блата. Претежно уређеним сматрају се насеља која имају део инфраструктуре. 


У погледу комфорности стамбених објеката, треба указати да је проценат насеља са претежно комфорним стамбеним објектима 36,4%, што значи да су објекти у њима подигнути од чврстог материјала и да имају одговарајућу комуналну инфраструктуру. Насеља са некомфоним објектима је 42,7% и тај проценат се поклапа са процентом нехигијенских насеља у Републици Србији!!Насеља са баракама и колибама је 6,3%. од укупног броја. 


У 90,3% ромских насеља постоји развучена електрична мрежа. У 64,9% насеља, постоји електрична мрежа која је доступна свим породицама. У 25,4%насеља, ова мрежа је доступна већини становника.Без електричне мреже је 5,8% ромских насеља, а у још 3,45 насеља струју има само мањи број породица. Дакле, без електричне енергије се може сматрати 9,2% ромских насеља, што је више у односу на насеља у којима живе друге националне заједнице, али се по мишљењу власти Србије и Црне Горе не може квалификовати алармантном ситуацијом.


Водоводна мрежа је развучена у 47,1% ромских насеља, а у још 18,6% насеља, водовод је доступан већини породица. Подаци о развучености водоводне мреже у насељу не значе да породице имају воду у стмбеним јединицама. Без водовода је 27,3% насеља, а 6,3% насеља, водоводну мрежу има у мањем делу.


Канализациона мрежа је резвучена у 24,2% од 593 насеља, а у још 10,25 насеља у већем делу постоји канализација. Велики број насеља, 65,1% од укупног броја, нема канализациону мрежу.


Имајући у виду резултате истраживања који указују на проблеме у погледу услова живота у ромским насељима, али који се не могу у потпуности окарактерисати као алармантни, власти Србије и Црне Горе су у циљу припреме адекватних мера, са надлежним локалним властима, разматрале могућност унапређења животних услова у ромским насељима. Резултат таквих активности је припрема програма социјалног становања које треба да буде покренуто у граду Београду и чији главни бенефицијари треба да буду управо Роми из угрожених насеља и која подразумева изградњу 5 000 станова за социјално угрожено становништво. За ове активности град Београд је из свог буџета издвојио средства у висисни од око 11 500 000 евра. Власти Србије и Црне Горе су настојале да пажњу међународних донаторских агенција усмере на проблем реализације тог програма.

Одељак 132.
Саветодавни комитет налази да се све већа решеност власти да ради на проблемима Рома огледа и у иницијативи да сачини свеобухватну Стратегију за интеграцију и оснаживање Рома и сматра да би таква стратегија требало да буде финализована и усвојена што пре, и да би таква стратешки приступ требало да усвоје и спроведу и власти у Црној Гори.

Власти Србије и Црне Горе указују да је званично прихватање стратегије за интеграцију Рома било објективно успорено уставном реконструкцијом државне заједнице и превременим изборима у Републици Србији.У Допуни Државног извештаја, власти Србије и Црне Горе указале су на мере које су до сада предузете у циљу припреме усвајања и имплементације Стратегије. Посебне мере се састоје у образовању тела задуженог за такве активности (Секретаријата за Стратегију за интеграцију Рома), формирању интерминистарске групе за питања Рома и у предузимању низа мера, поглавито у сфери образовања, ради унапређења пуне и ефективне равноправности, а које су у складу са препорукама садржаним у Стратегији (набавка уџбеника, афирмативна акција приликом уписа студената и средњошколаца, стипендије, програми помоћи школама за унапређење наставе за ученике ромске националности). Полазећи од принципа културне аутономије и транспарентности у предузимању свих мере нове мањинске политике, а посебно мера које имају за циљ унапређење положаја Рома, власти Србије и Црне Горе су у досадашњим активностима у вези са Стратегијом посебну пажњу посветиле сарадњи са Националним саветом ромске националне мањине који је носилац културне аутономије ромске националне мањине.Представници Секретаријата за ромску националну стратегију при Министарству за људска и амњинска права Србије и Црне Горе, у сарадњи са мисијом ОЕБС у Србији и Црнохј Гори, по образовању Националног савета ромске националне мањине,организовали су низ округлих столова на којима су, са релевантним представницима Националног савета,  разматрана многа питања у вези са саржајем, усвајањем и имплементацијом стратегије. Одржани су округли столови у Бујановцу (посвећен образовању и култури), Прокупљу (посвећен политичкој партиципацији и учешћу у јавном животу), Шапцу (посвећен социјалној проблематици), Новом Саду (посвећен информисању) и Београду (посвећен економском оснаживању и адекватном становању). Власти србије и Црне Горе су решене да и Национални савет ромске нацвионалне мањине усвоји Стратегију за интеграцију Рома, чиме ће се у потпуности потврдити спрремност Србије и Црне Горе да Стратегија и њена импламентација буду стални процес консултације и сарадње са носиоцем културне аутономије ромске националнем мањине. Као резултат такве сарадње и решености, Национални савет ромске националне мањине усвојио је Стратегију на свом заседању 6. априла 2004. Штавише, власти Србије и Црне Горе у сарадњи са представницима Националног савета ромске националне мањине, започеле су израду акционог плана за имплементацију Стратегије који садржи детаљан опис послова и мера, са мерљиво постављеним трошковима, циљевима и роковима и јасно одређеним субјектима који су надлежни за њихово предузимање.

Акционе планове за области друштвеног живота које су у њеној надлежности припремиће и република Црна Гора, између осталог, и у оквиру свог учешћа у програму «Декада Рома» који се спроводи под покровитељством Светске банке.стратешки приступ за рад на унапређењу положаја Рома, власти Републике Црне Горе су усвојиле и јасно исказале усвајањем Стратегије за смањење сиромаштва Републике Црне Горе у новембру 2003. која садржи посебан одељак посвећен Ромима, Ашкалијама и Египћанима, као и припремом стратегије за избегла и расељена лица Републике Црне Горе у оквиру којих је велики број лица ромске националности. 

 Одељак 133
Саветодавни комитет налази да постоји велики раскорак између званичних статистичких података Владе и незваничних процена о стварном броју лица која припадају одређеним националним мањинама у Србији и Црној Гори и сматра да би власти требало да идентификују будуће начине и средства којима би се долазило да поузданих статистичких података.

Званични статистички подаци о броју лица која припадају националним мањинама у Србији и Црној Гори прикупљени су на попису становништва у Србији 2002. и у Црној Гори 2003. Имајући у виду статистичке стандарде и праксу спровођења пописа која је и од стране међународних експерата оцењена као веома успешна, власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да процес прикупљања података није оставио места импровизацји и налазе да је раскорак између званичних статистичких података и незваничних процена о броју припадника националних мањина  последица неаргументованих процена. Своју тврдњу власти Србије и Црне Горе заснивају на чињеници да би евентуални ризици од импровизација приликом сакупљања података на попису подједнако погодили како припаднике националних мањина, тако и припаднике већинске нације. Штавише, пораст броја припадника појединих националних мањина, као што је то случај са влашком националном мањином која је према попису становништва 1991. у Републици Србији бројала 17 807 припадника, а према попису од 2002. броји 40 054, сведочи о чињеници потпуне слободе грађана у погледу националног ошпредељења приликом пописа становништва.

Последњи пописи становништва у Републици Србији 2002. и у Републициц Црној Гори 2003. утврдили су да у Србији има 108 193 Рома, док у Црној Гори има 2 875 Рома. Ипак, власти Србије и Црне Горе су у потпуности свесне постојања тзв. етничке мимикрије међу припадницима ромске националне мањине. Да би спречиле евентуално смањење способности државе да осмисли и  спроводе мере у циљу обезбеђивања потпуне и ефективне једнакости Рома и већинског становништва, власти су одредиле даље начине и средства како би се дошло до података о броју Рома. Истраживањем «Ромска насеља, услови живота и могућност интеграције Рома у Србији» идентификовано је 593 насеља. У тим насељима настањено је укупно 201 353 Рома староседелаца и 46 238 Рома, интерно расељених лица са Кососва и Метохије. У Републици Црној Гори према резултатима пописа становништва од 2003. Рома има 2 875, док власти те Републике процењују и у Стратегији за смањење сиромаштва износе број од 20 000. Повећање броја Рома последица је интерних миграција са Косова и Метохије и повратка већег броја Рома који се по основу споразума о реадмисији враћају из европских земаља. Власти Србије и Црне Горе указују да је веома тешко утврдити тачан број Рома, али и да су процене ромских организација о 500-600 хиљада Рома у Србији и Црној Гори претеране. Власти Србије и Црне Горе уверавају саветодавни комитет и Комитет министара да ће у осмишљавању и спровођењу мера за обезбеђење пуне и ефективне једнакости имати у виду изложене податке, што је већ дошло до изражајау у формулисању акционог плана за имплементацију Стратегије за интеграцију Рома. 

Одговор на члан 5.

Одељак 134.
Саветодавни комитет налази да се државна помоћ друштвима која се баве заштитом и унапређењем  култура националних мањина пружа само ад хоц и да постоје значајне разлике у решености релевантних органа по питању тих иницијатива. Саветодавни комитет сматра да би власти требало да велику пажњу обрате на иницијативе лица која припадају тим групама које су тек недавно дефинисане као националне мањине. Уз то, сматра да би власти требало да и даље раде на оснивању Фонда за унапређење социјалног, економског, културног и општег развоја националних мањина као приоритетног питања и да обезбеди учешће представника националних мањина у релевантним процесима доношења одлука. 

Србија и Црна Гора пружа значајну помоћ друштвима која се баве заштитом и унапређењем култура националних мањина. Помоћ која се тим организацијама пружа потиче са свих нивоа организовања јавне власти – од нивоа државне заједнице, до нивоа локалних самоуправа. У Државном извештају наведене су традиционалне културне манифестације које се децернијама одвијају на просторима Србије и Црне Горе и које углавном спроводе друштва која се баве заштитом и унапређењем култура националних мањина. Држава помаже традиционалне смотре мађарских.уметничких и фолклорних ансамбала на манифестацијама “Дуриндо”, “Ђенђешбокрета”, “Виве-Виткијеви дани” и “Засвирај свирало, засвирај”. Своја достигнућа у области културе и фолклора словачка друштва која се баве заштитом и унапређењем културе представљају на традиционалним манифестацијама “Словачке народне свечаности”, “Певај и играј”, “Пивничко поље”, “Танцуј, танцуј” (одржава се већ 34 године!!!). Своја достигнућа у области културе и фолклора румунска друштва представљају на сусретима аматерских позоришта које организује Савез аматерских позоришта из Алибунара, на “Фестивалу фанфара” који се сваког новембра одржава у Вршцу у организацији Заједнице Румуна Југославије, на “Дечијем фестивалу румунске музике и фолклора” који се одржава већ десет година, итд. Русинска и украјнска друштва одржавају годишње фестивале драмског аматерског стваралаштва “Петро Ризнић Ђађа”, годишње фестивале музичко-фолклорног стваралаштва “Црвена ружа”, годишње фестивале изворног фолклора “Куцурска жетва”, итд. У Југославији, односно Србији и Црној Гори, ромска друштва која се баве заштитом и унапређењем културе деценијама одржавају “Смотре културних достигнућа Рома”. Културни живот влашке националне мањине одвија се кроз рад низа фолклорних друштава која чувају и преносе живописну традицију, а њихове најпознатије традиционалне годишње манифестације су “Слатински сабор”, “Хомољски мотиви”, итд. Све наведерне активности друштава која се баве заштитом и унапређењем култура националних мањина подржавају се од стране различитих нивоа организовања власти. Власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да разлике у погледу помоћи релевантних органа иницијативама друштава за заштиту и унапређење култура националних мањина не треба тумачити као разлике у решености тих органа како се наводи у Мишљењу Саветодавног комитета, већ као разлике у економским могућностима различитих региона и нивоа организиовања власти. Министарство за људаска и мањинска права Србије и Црне Горе је током 2002. И 2003. на основу Буџета и појединачних решења за сваки квартал која су публикована у “Службеном листу СР Југославије”,Односно “Службеном листу СРбије и Црне Горе”, распоредило средства за финансирање програма и помоћи организацијама националних мањина у висини од 15 милиона динара годишње. То свакако није помоћ која задовољава све потребе мањинских организација, али треба имати у виду економске могућности земље, као и чињеницу да је годишњи буџет Министарства за 2003. за све активности и плате запослених износио 826 хиљада евра. У сваком од решења за квартални распоред средстава предвиђени су износи, између осталог и за следеће ставке:

· помоћ организацијама националних и мањина за набавку опреме и друга инвестициона улагања – 200.000 динара квартално

· помоћ културним манифестацијама националних мањина – 300 000д. квартално
· обележавање традиционалних манифестација и јубилеја националних мањина – 200 000 динара квартално. 
Из назначених средства током 2002. и 2003. Министарство за људска и мањинска права Србије и Црне Горе финансијски је помогло низ активности друштава која се баве заштитом и унапређењем култура националних мањина. Помоћ су добила ромска удружења – “Ценпи”, “Роминтерпрес”, “Друшртво Ром Ниш”, “ДРуштво Ром Обреновац”, “Матица ромска”, “Удружење Рома Амаро-дром”, “Удружење Рома Прешево”, “Савез друштава Рома пчињско – јабланичког округа”, “Удружење Рома Београд”, “Ромсдски културни центар Лесковац”, “Удружење Рома музика  - Нови САд”, “Ромски женски центар Бибија”,итд, албанска удружења – “Албанско друштво Перспектива”, Друштво “Абдула Кашница – Прешево”, “Мултиетнички центар Медвеђа”, словачка удружења – “Матица словачка”, Културно – уметничко друштво “Братство и јединство”, позориште “ВХБ Бачки Петровац”, “Етно – центар Бабка”, русинска удружења – “Друштво за русински језик, књижевност и културу”, Дом културе “Руски Крстур”, Русински народни театар “Ђађа”, Културно – уметничко друштво “Жетва”, мађарска удружења – “Кањишки круг”, Дом културе “Јожеф Атила – Дебељача”, украјнска удружења – Друштво за украјнски језик,књижевност и културу”Просвита”, бошњачка удружења – Центар за проучавање и очување културне баштине Муслимана – Бошњака У Црној Гори, Бошњачка зејдница културе Санџака “Препород”, Удружење “Арх”, румунска удружења – Заједница Румуна Југославије, Културно – уметничко друштво “Ади Ендре Сајан”, Савез аматерских позоришта Румуна у Војводини, итд. Наведени су само неки примери који илуструју широку помоћ Министарства за људска и мањинска права Србије и Црне Горе многим културно - уметничким друштвима припадника националних мањина из различитих региона земље.Власти републике Црне Горе су током 2003. Подржале низ друштава која се баве заштитом и унапређењем култура националних мањина – “Арт клуб” иоз Улциња, “Илирикум” из Улциња, “Удружење уметника и интелектуалаца Схепса” из Улциња, “Хрватско културно друштво Напредак”, из Тивта, “ХРватско грађанско друштво “ из Котора, “Алманах”. Матицу Муслимана Црне Горе”, “Ромско удружељње Почетак из Никшића” итд.

Чињеница да држава пружа помоћ друштвима која се баве заштитом и унаопређењем култура националних мањина, а нарочито манифестацијама које имају традиционални каралктер оповргава налаз Саветодавног комитета да се државна помоћ друштвима која се баве заштитом и унапређењем култура националних мањина пружа само ад хоц.Имајући у виду изложене податке, Власти Србије и Црне Горе захтевају да у Закључцима и Препорукама Комитета министара не буду садржане констатације да се државна помоћ друштвима која се баве заштитом и унапређењем култура националних мањина пружа ад хоц. 
Власти Србије и Црне Горе посебно брину о културним иницијативама лица која припадају малим националним мањинама, попут Ашкалија и Египћана. У културном животу Ашкалије су активне посредством своје организације “Матица Ашкалија”, док су Египћани активни посредством “Удружења Египћана” и “Удружења Египћана Евџит”. Власти у Србији и Црној Гори предузеле су одређене активности, поглавито у сфери културе, у циљу унапређења положаја и афирмације права Ашкалија и Египћана. Министарство културе Републике Србије финансијски је помогло покретање “Билтена Ашкалија” часописа за неговање културе и традиције Ашкалија. Финансијска подршка Матици Ашкалија је од стране Министарства за људска и мањинска права пружена за неколико манифестација. Министарство је подржало обележавање 15. Априла Дана Ашкалија 2001. И 2002. Организацију културно – уметничког програма у марту 2001. као и одржавање манифестације “Дани културе Ашкалија” од 10 – 15. јуна 2002. Финансијска помоћ Матици Ашкалија дата је и за закуп термина на приватној ТВ станици Арт из Београда за емитовање снимљеног материјала “Дани културе Ашкалија”.          
У Допуни Државног извештаја истакнуто је да Министрарство за људска и мањинска права Србије и Црне Горе које је према одредбама Закона о заштити права и слобода националних мањина надлежно да предложи прописе којима ће се утврдити састав и делатности Фонда за унапређење положаја националних мањина, намерава да иницира дониошење акта којим би се утврдило да у састав Фонда улазе и представници националних савета националних мањина. Власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да ће се таквим решењем  одредбе Закона о заштити права и слобода националних мањина о културној аутономији остварити и у сфери финансирања пројеката у областима друштвеног живота у којима савети представљају националне мањине (култура, образовање, информисање и службена употреба језика и писма).Власти Србије и Црне Горе још увек нису донеле потребне прописе јер процес конституисања националних савета националних мањина још увек није у потпуности окончан. Власти Србије и Црне Горње налазе да је оснивање Фонда питање од великог значаја и решене су да све репектабилне мањине не буду лишене могућности да учествују у процесу доношења одлука у погледу расподеле помоћи културним иницијативама из средстава Фонда. У том смислу, Власти србије и Црне Горе подсећају да национални савети албанске,влашке и македонске националне мањине, као ни савети малих националних мањина попут грчке, горанске, турске,немачке и чешке, још увек нису конституисани. Власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да би конституисање Фонда без представника споменутих мањина значило неоправдано изостављање њихових представника из процеса доношења одлука у погледу расподеле помоћи културним иницијативама из средстава Фонда.

Одговор на члан 6.

Одељак 136.
Саветодавни комитет налази да су међуетнички односи још увек озбиљно оптерећени услед агресивних мера политике претходног режима и још увек се јављају одређени забрињавајући случајеви нетрпељивости према особама које припадају националним мањинама. Саветодавни комитет сматра да би унапређење толеранције требало да се доследно огледа у изјавама и делима власти и осталих релевантних учесника и да иницијативе које за циљ имају унапређење духа толеранције и међукултурног дијалога треба и даље да се проширују, измеђи осталог и кроз савете за међуетнике односе на локалном нивоу и кроз ''савезни'' Савет националних мањина.

Власти Србије и Црне Горе деле мишљење Саветодавног комитета да су евентуални случајеви нетрпељивости према припадницима националних мањина последица агресивних мера политике претходног режима и својим изјавама и делима настоје да унапреде дух толеранције и међукултурног дијалога. Од посебног значаја у том смислу су изјаве највиших званичника Србије и Црне Горе којима се изричито саопштава извињење и жаљење за претрпљене несреће током ратних сукоба на просторима претходне Југославије. Током посете Босни и Херцеговини у новембру 2003. председник Србије и Црне Горе Светозар Маровић изрекао је извињење за “свако зло и несрећу које је било ко у Босни и Херцеговини претрпео од било кога из Србије и Црне Горе”. Слична изјава је изречена од стране председника Србије и Црне Горе и приликом сусрета са хрватским председником Стјепаном Месићем. Током своје посете Цавтату (Република Хрватска) председник Републике Црне Горе, г. Мило Ђукановић је истакао да жели да у своје име и у име грађана Републике Црне Горе изрази жаљење свим грађанима Републике Хрватске за сав бол, за сва страдања и све материјалне губитке који им је нанео било који представник Црне Горе у саставу ЈНА. Власти Србије и Црне Горе изложене поступке сматрају веома значајним мерама усмереним не само на нормализацију прилика у региону, већ и на унапређење духа толеранције, поглавито према бошњачкој и хрватској националној мањини у Србији и Црној Гори. .Власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да је решавање питања ратних злочина пред домаћим судовима од изузетног значаја за стварање атмосфере узајамног поштовања и сарадње. У том смислу, власти Србије и Црне Горе подсећају да је пред домаћим судовима у неколико предмета започело суђење за ратне злочине почињене током сукоба 1992 – 1999. Изузетно су значајна суђења за злочине у «Овчари» (Вуковар, Хрватска) и кривичне осуде припадника извесних паравојниих формација (Шкорпиони) које су на Кососву и Метохији деловале током сукоба у тој јужној српској покрајни (осуђени на казну лишења слободе од 20. г).Од посебног значаја за процес изградње поверења и суочавања са прошлошћу је и суђење за отмицу и нестанак 19 лица бошњачке националности у Штрпцима 1993. Починиоци ових кривичних дела осуђени су на казну лишења слободе у трајању од 15. година. 
Власти Србије и Црне Горе континуирано спроводе мере за унапређење духа толеранције и међукултурног дијалога. Од посебног значаја су мере Министарства за људкса и мањинска права Србије и Црне Горе – посебна кампања “Толеранција”која се спроводи кроз низ активности (нпр. медијска кампања, годишња награда за толеранцију, прослава светског дана толеранције, награда “толеранција“за најбоље радове и успехе ученика,организовање посебних мултиетничких спортских такмичења,итд о којима су подаци исцрпно наведени у Државном извештају и његовој допуни). Посебан значај за унапређење међукултурног дијалога има организовање низа семинара и издавачка делатност подржана од стране државе. У том смислу треба указати на објављивање великог броја књига о националним мањинама и њиховој култури. Посебно важан је издавачки подухват Министарства за људкас и мањинска права из 2003. – “Речник религијских појмова”који ће допринети и ширењу међурелигијског дијалога и толеранције.Иницијативе које имају за циљ унапређења духа толеранције и међукултурног дијалога се у надлежним државним органима разматрају са посебном пажњом и власти Србије и Црне Горе су спремне да их континуирано проширују. 

Институциионални оквири за унапређење међуетничких односа и међукултурног дијалога у Србији и Црној Гори су многобројни и постојани.Власти Србије и Црне Горе деле мишљење Саветодавног комитета да институционалне оквире за унапређење толеранције и међукултурног дијалога треба проширивати и кроз установљење савезног Савета за националне мањине и указују да Савезни савет још увек није формиран услед објективних разлога ближе објашњених у одговору на одељак 167. Мишљења Саветодавног комитета.

Одељак 137.
Саветодавни комитет налази да власти треба да обезбеде да извршни органи власти одлучније решавају проблеме са којима се сусрећу лица која припадају националним мањинама, као што су етничка дискриминација и друге врсте проблема и сматра да би даље требало проширивати тако важне иницијативе као што су увођење мулитетничке полиције у јужној Србији.

 Власти Србије и Црне Горе обезбеђују да органи извршне власти одлучно решавају случајеве евентуалне етничке дискриминације, или национално мотивисаног насиља или нетрпељивости. То се постиже на четири основна начина: 1) доследним спровођењем одредби релевантних закона којима се забрањује дискриминација у различитим областима друштвеног живота, 2) вођењем и праћењем детаљне статистичке грађе о спровођењу одредби кривичног закона којима се инкриминише дискриминација (члан 154. Кривичног закона Србије и Црне Горе) и изазазивање националне, расне или верске мржње, раздора или нетрпељивости међу народима и националним мањинама које живе у Србији и Црној Гори (члан 134 Кривичног закона Србије и Црне Горе.), 3) вођењем и праћењем евиденције о национално мотивисаном насиљу спрам посебно рањивих група, као што је то случај са Ромима и 4) стварањем услова да се унапреди делатност, обука и кадровска спремност извршне власти, а нарочито полиције, да се одлучно решавају сви евентуални случајеви дискриминације, или национално мотивисаног насиља или нетрпељивости.  

1)О законским гаранцијама против дискриминације и етнички мотивисаног насиља или нетрпељивости више је речено у коментару поводом одељка 125. Мишљења Саветодавног комитета.

2) Евиденција о спровођењу одредби Кривичног закона о етничкој дискриминацији је веома детаљаљна. Према подацима Министарства унутрашњих послова Републике Србије, у периоду од почетка 1992. до краја 2003. г поднете су кривичне пријаве против 88 лица за извршење 62 кривична дела предвиђена члановима 134. и 154. Кривичног закона Србије и Црне Горе. У структури кривичних дела којима се забрањује етничка дискриминација, у назначеном периоду, најбројнија су била кривична дела изазивања националне, расне и верске мржње, раздора или нетрпељивости којима су заштићени припадници националних мањина – 42, док је забележено само једно кривично дело расне и друге дискриминације којим су заштићена сва лица(дакле и лица која нису држављани). Због извршења ових дела, правоснажним судским пресудама изречене су казне лишења слободе за девет лица.

3) Према подацима Министарства унутрашњих послова Републике Србије, у периоду од 1. јануара 1992. до 31. децембра 2003. на територији Републике Србије евидентирано је 176 напада на 218 припадника ромске националне мањине. Сви напади нису мотивисани националистичким и расистичким разлозима, већ је већина напада проистекла из других мотива као што су користољубље, нерашчуишћени породични и имовински односи, туче итд. Националистички мотивисано насиље према припадницима ромске националне мањине предузимали су припадници неформалне групе «Скинхеадс»који се у Републици Србији појављују почетком 90 –их година. Министарство унутрашњих послова Републике Србије идентификовало је преко 400 припадника те групе, од чега преко 200 на подручју града Београда.У периоду од 1. јануара 1992. до 31. децембра 2003. припадници наведене групе су извршили 46 напада на 79 Рома из националистичких и расних побуда и један напад на лице друге националности. Припадници полиције због тих напада лишили су слободе девет лица и то: два лица због убиства Рома Душана Јовановића 18. октобра 1997. године, једно лице због убиства Рома Витка Декића у Чачку, пет због извршеног кривичног дела изазивања националне, расне и верске мржње, раздора  и нетрпељивости из члана 134. Кривичног закона Србије и Црне Горе и 2 лица због извршеног кривичног дела наношења тешке телесне повреде Рому Бобану Петровићу, 6. марта 1995. Против 39 припадника Скинхеадс групе поднети су захтеви за покретање прекршајног поступка. Предузетим мерама Министарства унутрашњих послова Републике Србије спречена је ескалација напада на Роме, па је после 2000. евидентиран значајно мањи број напада.Најзначајнији инцидент после демојкратских промена збио се 11. марта 2001. у Београду када је у улици Војводе Степе дошло да туче већег броја припадника групе Скинхеадс и Рома, али је интервенцијом полиције туча прекинута, а против већег броја лица поднете су прекршајне пријаве. Током 2003/2004. било је случајева нетрпељивости према Ромима. У већини случајева надлежнио органи су брзо реаговали. Од посебног значаја је синхронизована реакција Министарстав за људска и мањинска права Србије и Црне Горе, Министарства просвете и спорта Републике Србије и директора Медицинске школе на Звездари у Београду, као и школског одбора те школе поводом расно мотивисане нетрпељивости двоје ученика школе према једној ученици ромске националности. Одлуком надлежног школског одбора која је потврђена у Министатству просвете и спорта, ученице које су на националној основи вређале ученицу ромске националности искључене су из школе
 4) Од демократских промена у земљи, унапређењу делатности и обуке полиције и судства придаје се посебна пажња. Власти Србије и Црне Горе свесне су да је у редовима полиције било случајева предрасуда према лицима која припадају националним мањинама, али истичу и да је полиција прошла значајну реформу нарочито у погледу промене начина рада, унутрашње контроле и свог састава. 

У погледу начина рада органи реда како у Србији, тако и у Црној Гори у значајној мери су реформисани. Полиција у државама чланицама, у процесу свеопште реформе и изградње мултиетничког демократског друштва заснованог на владавини права, пролази кроз значајне промене које ће омогућити да постане истински сервис грађана.Осим нових упутстава у погледу полицијске етике која садрже принципе који су усмерени против дискриминације и ка заштити националних мањина, полицијске снаге и представници правосуђа прошли су кроз низ тренинга, курсева и специјалних обука о значају поштовања и унапређења људских и мањиснкаих права организованих у сарадњи са међународним организацијама  У том смислу посебно треба указати на делатноси Правосудног центра који је уз помоћ страних донатора организовао веома успешну обуку за судије у Републици Србији, као и изучавање предмета “Људска преава и слободе” на Полицијској академији у Даниловграду на којој је на наведену тему одржано и низ округлих столова.Нове иницијативе као што су увођење комуналне полиције, са чим се започело у одређеним срединама, приближавају полицију грађанима и доприносе стварању атмосфере узајамног поштовања и сарадње.   

Полицијске снаге су од демократских промена у потпуности стављене под цивилну контролу што долази до изражаја и у креирању посебних механизама који ће служити за надгледање рада органа за чување реда. У том смислу, посебно треба указати на формирање Генералне контроле у Министарству унутрашњих послова Републике Србије чији је основни задаатак да се стара о законитом и професионалном раду припадника Министарства унутрашњих послова.

Власти у Србији и Црној Гори настоје да састав полицијских снага допринесе стварању узајамног поштовања и сарадње државе и националних мањина.Неколико иницијатива у том смислу треба посебно издбвојити. Осим стварања мултиетничке полкиције на југу Србије, започеће се са предузиомањем мера афирмативне акције у корист припадника ромске националне мањине за упис у специјализоване школе унутрашњих послова- Средњу школу и Полицијску академију.У смислу разматрања остваривања члана 6. и члана 15. Оквирне конвенције, власти Србије и Црне Горе указују да је полиција у Републици Србији у правом смислу речи мултиетничка по свом саставу.У Министарству унутрашњих послова Републике Србије тренутно је запослено 495 припадника мађарске националне мањине, што је 1,3% од укупног броја запослених (према резултатима пописа од 2002. Мађари чине 3,9% од укупног броја становника Србије),429 Муслимана – Бошњака, што је 1,12% од укупног броја запослених (према резултатима пописа 2002. Бошњаци чине 1,8% од укупног броја становника), 322 Албанца што је 0,84 % од укупног броја запослених (према резултатима пописа од 2002. Албанци чине 0,82% од укупног броја становника Србије), 125 Хрвата што чини 0,32% од укупног броја запослених (према резултатима пописа становништва од 2002. Хрвати чине 0,94% од укупног броја становника), 120 Македонаца или 0,31% од укупног броја запослених (према резултатима пописа становништва од 2002. Македонци чине 0,34% од укупног броја становника), 40 Рома или 0,1% од укупног броја запослених ( званично, према попису од 2002. Роми чине 1,44% од укупног броја становника). Поред тога, у радном односу је и 411 припадника осталих националних мањина што чини 1,07% од укупног броја запослених, као и 1 129 оних који су се изјаснили као Југословени,што чини 2,96% од укупног броја запослених.  Међу руководећим радницима у Министарству унутрашњих послова Републике Србије је 84 Муслимана – Бошњака, што је 1,96 % од укупног броја руководећих места, 54 Мађара или 1,26% од укупног броја руководећих места, 19 Хрвата или 0,44% од укупног броја руководећих места, 9 Албанаца или 0,21% од укупног броја руководећих места и 6 Македонаца или 0,14%. Поред тога, на руководећим местима у Министарству налази се и 47 припадника осталих националних мањина, што је 1,1% од укупног броја руководећих радника.У циљу повећања процента учешћа припадника мађарске националне мањине у полицијским снагама Републике Србије, Споразумом о заштити националних мањина са Републиком Мађарском који је у Србији и Црној Гори у поступку ратификације, предвиђена је посебна одредба којом су уговорне стране исказале спремност да се оствари одговарајућа заступљеност националних мањина у извршној власти,наочито у полицијским снгама.
Одељак 141.
Саветодавни комитет налази да су у Србији и Црној Гори пријављени одређене маниферстације антисемитизма и сматра да би посебну пажњу требало обратити на спречавање, испитивање и правно гоњење таквих инцидената. 

Власти Србије и Црне Горе са изузетном пажњом прате да ли у друштвеном животу земље има случајева антисемитизма. Према подацима Министарства за људска и мањинска права Србије и Црне Горе, од демократских промена у октобру 2000. десила су се само четири случаја антисемитских манифестација. Реч је о штампању књиге «Протоколи сионских мудраца»,исцртавању кукастих крстова на неким јеврејским објектима у Београду у децембру 2000. и фебруару 2001. и исписивању једног графита на згради Филозофског факултета у Београду у марту 2001. којим је један од тадашњих потпредседника Владе Републике Србије, професор на том факултету, повезан са тобожњом светском јеврејском завером. Имајући у виду занемарљивост антисемитских манифестација, власти Србије и Црне Горе оштро су осудиле Извештај посматрача СЕ на ванредним парламентарним изборима у Републици Србији у децембру 2003.у коме су изречене тврдње да су избори означили «продор радикалних и антисемитских партија» у Републици Србији. Званичници Србије и Црне Горе осудили су спорне квалификације из поменутог Извештаја као неаргументоване и неутемељене, а заменик председника Савеза јеврејских општина у Србији и Црној Гори, Александар Гаон је поводом тог Извештаја истакао став Савеза јеврејских општина да у Србији и Црној Гори нема антисемитизма.Имајући у виду грешку садржану у Извештају посматрача СЕ на ванредним парламентарним изборима у Републици Србији, изложену статистику, као и став Савеза јеврејских општина Србије и Црне Горе, власти Србије и Црне Горе захтевају да у Закључцима и Препорукама Комитета министара не буду садржане констатације о антисемитизму у Србији и Црној Гори.

Одговор на члан 7.

Одељак 142.
Саветодавни комитет сматра да је важно елиминисати из уставних и других гаранција држава чланица државне заједнице било какав непотребни критеријум везан за држављанство или друго неко ограничење  које се односи на спровођење Члана 7 Оквирне конвенције. 

Као што је изложено у одговору на одељак 122. Мишљења Саветодавног комитета, власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да се држављанство не може искључити из критеријума за одређење националне мањине. У складу са тим, власти Србије и Црне Горе сматрају да су права предвиђена чланом 7. Оквирне конвенције права која припадници националних мањина уживају као грађани, те да су у том смилу у потпуности загарантована и остварена у правном поретку Србије и Црне Горе.

Власти Србије и Црне Горе истичу да се слобода мирног окупљања и слобода удруживања лицима која немају држављанство Србије и Црне Горе гарантује одговарајућим уставним актима и ратификованом Конвенцијом о укидању свих облика расне дискриминације (члан 5.). За разлику од некадашњег Устава СР Југославије који је слободу окупљања гарантоцвао само грађанима, и Устава РЕпублике Србије који садржи слично решење, Повеља о људским и мањинским правима и грађанским слободама која је акт јаче правне снаге од устава држава чланица, у члану 31. јамчи слободу мирног окупљања без навођења држављанства као услова за уживање те слободе. Истоветно решење садржано је и у погледу слободе удруживања. Чланом 32. Повеље о људским и мањинским правима и грађанским слопбодама предвиђа се да свако има право на слободу удруживања у Србији и Црној Гори.

Одговор на члан 8.

Одељак 143.

Саветодавни комитет налази да су пријављене одређене разлике у приступу различитим вероисповестима у војсци и у другим контекстима, и сматра да тамо где такве разлике постоје треба нарочиту пажњу обратити на положај лица која припадају националним мањинама. 
Војска Србије и Црне Горе и остали органи власти у Србији и Црној Гори обраћају нарочиту пажњу на положај верника који припадају националним мањинама. У том смислу, власти Србије и Црне Горе указују да одредбама Закона о Војсци Србије и Црне Горе није предвиђен било какав правни основи за прављење разлика у приступу различитим вероисповестима које не би биле у складу саприродом и сврхом Оквирне конвенције за заштиту националних мањина. Напротив, Законом о Војсци Србије и Црне Горе и низом практичних мера доследно се поштују све вероисповести у Војсци.Законом о Војсци Србије и Црне Горе, чланом 296.став 2. изричито је предвиђено право лица да због верских или других разлога савести не  служе војни рок под оружјем или да га служе у цивилној служби..

Посебно треба указати да је Војска Србије и Црне Горе током 2003.имајући у виду посебне потребе лица која припадају различитим вероисповестима, организовала посебну исхрану за таква лица.  Реч је првенствено о исхрани за вернике Исламске верске заједнице и осталих верских заједница које се по начину исхране разликују од већинског становништва. Важно је да се укаже да се таква исхрана спроводи у свим гарнизонима Војске Србије и Црне Горе и да ни у ком случају не подразумева раздвајање војника и официра при припреми и подели јела .Војска Србије и Црне Горе је обезбедила да енергетска и биолошка вредност такве исхране у свему буде изједначена са осталом исхраном која је обезбеђена припадницима Војске Србије и Црне Горе.Правни основ за спровођење изложених мера је Правилник о изменама и допунама Правилника о исхрани у Војсци Србије и Црне Горе из јуна 2003. који у члану 26. предвиђа да се «једно од јела које је обезбеђено припадницима Војске Србије и Црне Горе припрема без свињског меса и свињских масноћа, чиме се обезбеђује исхрана лица са специфичним навикама у исхрани.»Истим Правилником, чланом 11. предвиђено је да су најважнији верски празници свих верских заједница, у погледу исхране изједначени са државним празницима државне заједнице и држава чланица,што подразумева свечане оброке за ту прилику. Такође, на основу наведеног Правилника, начелник Генералштаба Војске Србије и Црне Горе донео је 28.октобра 2003. Наредбу којом се предвиђа да се за припаднике «исламске вероисповести, током Рамазанског поста, организује посебан режим исхране који уважава традицију и захтеве њихове вере «, односно да се за њих обезбеди доручак пре изласка сунца и вечера по заласку сунца. 

Имајући у виду изложено, власти Србије и Црне Горе захтевају да да у Закључцима и Препорукама Комитета министара не буду садржане евентуалне констатације о негативним разликама у приступу различитим вероисповестима у Војсци. 

Одговор на члан 9.

Одељак 144.
Саветодавни комитет сматра да постоји недовољна јасноћа када је се ради о одређеним захтевима по питању језика садржаним у Закону о радиодифузији Србије и сматра да би власти требало јасније да искључе примену непотребне језичке квоте када се ради о програмима на мањинским језицима.
Закон о радиодифузији Републике Србије ступио је на снагу 27. јула 2002. Законом се уређују услови и начин обављања радиодифузне делатности у Републици Србији. Имајући у виду значај радиодифузне делатностри за имплементацију члана 9. Оквирне конвенције, Закон је низом својих одредби предвидео обавезе поштовања права националних мањина у тој области. Обавезе се односе на носиоце јавног радиодифузног сервиса. Према члану 78. Закона о радиодифузији, у циљу остварења општег интереса у области јавног радиодифузног сервиса, носиоци јавног радиодифузног сервиса су, између осталог, дужни да производе и емитују програме намењене свим сегментима друштва, без дискриминације, водећи при томе рачуна нарочито о специфичним друштвеним групама као што су деца и омладина, националне мањине, хендикепирани, социјално и здравствено угрожени, итд. и да обезбеде задовољавање потреба грађана за програмским садржајима који изражавају културни идентитет националних мањина кроз могућност да одређене програме или програмске целине, на подручјима на којима живе и раде, прате и на свом матерњем језику и писму. Изложене обавезе се односе на носиоце јавног радиодифузног сервиса, а не на све емитере. 

Закон о радиодифузији у појединим члановима предвиђа обавезе у погледу језичких квота за све емитере, дакле како за носиоце јавног радиодифузног сервиса, тако и за приватне емитере.Чланом 72. став 1. Закона о радиодифузији Републике Србије, предвиђено је да је емитер обавезан да производи и емитује програм на српском језику, или да обезбеди да програми који су произведени на страним језицима буду емитовани преведени на српски језик. Према члану 73. став 1. Закона, емитер је у обавези да, од укупног годишњег времена емитовања програма, емитује најмање 50% програма произведеног на српском језику од чега најмање 50% сопствене продукције.Члан 72.став 2. Закона о радиодифузији предвиђа да се обавеза производње и емитовања програма на српском језику не односи на емитере који производе и емитују програм намењен националним мањинама, као и да се не односи на делове програма установа јавног радиодифузног сервиса којима се задовољавају потребе националних мањина у информисању на сопственом језику. На основу изложене законске одредбе, јасно је да се језичке квоте, ни у ком случају  не односе на програме на мањинским језицима. Дакле, независно од тога да ли програме емитују приватни емитери, или су програми на мањинским језицима емитовани од стране установа јавног радиопдифузног сервиса, на њих се не примењују одредбе закона о језичким квотама. Изложено законско решење се у потпуности примењује у пракси, о чему речито сведоче целодневни програми на мањинским језицима који се емитују од стране појединих вршилаца радиодифузне делатности (радио, или телевизијске).

Имајући у виду да изложено законско решење јасно искључује примену језичких квота на емитовање програма на мањинским језицима и да се у потпуности примењује у пракси, власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да у Закључцима и Препорукама Комитета министара не треба да буду садржане констатације о квотама у погледу програма који се емитује на мањинским језицима.
Одељак 145
Саветодавни комитет налази да је законска регулатива о мањинским језицима у Црној Гори уопштена и сматра да би требало увести детаљније  гарнације за спровођење Члана 9 Оквирне конвенције.

Цијенећи да плуралистичко демократско друштво треба да поштује етнички, културни, језички и вјерски дигнитет и права припадника националних и етничких група, новом медијском регулативном у Републици Црној Гори се обезбједјују одговарајући услови који националним и етничким групама омогућавају да изразе, очувају и развију идентитет и остваре Уставом загарантована права која им припадају. О медијској регулативи у Црној Гори своје мишљење је дао, у писменом коментару на Нацрт закона о јавним радио-дифузним сервисима Радију Црне Горе и Телевизији Црне Горе и Савјет Европе. У тексту од 22, 23. и 26. априла 2002. године у извјештајима под бројем АТЦМ (2002)4, АТЦМ (2002)5 и АТЦМ (2002)7, што указује да власти Црне Горе су у потпуности сарадњивале са овом институцијом у изради овако значајних закона. 

Тренутно у Републици Црној Гори програмске садржаје на Албанском језику емитују Национални јавни радио-дифузни сервис Радио Црне Горе и Телевизија Црне Горе (свакодневно у трајању од сат времена), и локални радио-дифузни сервиси у Бару и Улцињу цјелодневни програм. Од приватних радио станица програме на Албанском језику емитују Радио Мир, ТВ Теута, ТВ Боинг и Агенција Теута пресс. 

Програмски садржаји на Ромском језику,у сарадњи са Ромским центром за стратегију, развој и демократију, на Радију Црне Горе, емитују се сваког другог понедјељка од 19,30 минута, у трајању од по пола сата под именом Глас Рома Црне Горе. 

Право на информисање националних мањина у Републици Црне Горе, поред емитовања Радио и телевизијских програма, остварује се и издавањем штампаних медија, од којих тренутно 15-так је регистровано на програмима садржаним на Албанском језику, као и два часописа који обрадјују теме из живота Рома. 




Одговор на члан 10.

Одељак 147.

Саветодавни комитет налази да је тренутна законска ситуација која се односи на спровођење Члана 10 Оквирне конвенције сложена и сматра да би власти требало да размотре ситуацију како би се обезбедило да се у свим општинама на које се то односи спроведу релевантне законске обавезе. 

Законска решења којима се имплементира члан 10. Оквирне конвенције садржана су у Закону о службениој употреби језика и писма Републике Србије и Закону о заштити права и слобода нацуионалних мањина. Одредбама Закона о службеној употреби језика и писма Републике Србије предвиђено је да ће се језик и писмо националних мањина увести у службену употребу у јединицама локалне самоуправе које донесу такву одлуку. Закон о заштити права и слобода националних маињна у члану 11. предвиђа да ће јединица локалне самоуправе обавезно увести у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине, уколико проценат припадника националне мањине у укупном броју станивника на њееној територији достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва. Закон о заштити права и слобода националних мањина предвиђа и да општина може да донесе одлуку о увођењу неког језика националне мањине у службену употребу и у случају да је проценат припадника националне мањине у укупном броју становника на њеној територији мањи од 15% према резултатаима последњег пописа становништва.

Сагледавање службене употребе језика и писма у Републици Србији у контексту резултата последњег пописа становништва у Републици Србији од 2002. могуће је у доњој табели:

Општина
Језици мањина у службеној употреби
Учешће припадника националне мањине у укупном броју становника

1. Бачка Топола
мађарски, русински,словачки
Мађари58,94% Русини 0,76%

Словаци 0,52%

2. Мали Иђош
мађарски
Мађари 55,92%

3. Суботица
мађарски и  хрватски
Мађари 38,46% Хрвати 11,24% 

4. Житиште
мађарски и румунски
Мађари 19,96% Румуни 9%

5. Нова Црња
мађарски
Мађари 18,64%

6. Нови Бечеј
мађарски
Мађари 19,23%

7. Ада
мађарски
Мађари 76,64%

8. Кањижа
мађарски
Мађари 86,52%

9. Нови Кнежевац
мађарски
Мађари 29,78%

10. Сента
мађарски
Мађари 80,51%

11. Чока 
мађарски
Мађари 51,57%

12. Бечеј
мађарски
Мађари 48,85%

13. Србобран
мађарски
Мађари 21,95%

14. Темерин
мађарски
Мађари 29,50%

15. Прибој
- 
Бошњаци 18,32%

16. Пријепоље
- 
Бошњаци 31,82%

17. Сјеница
босански
Бошњаци 73,33%

18. Тутин
босански
Бошњаци 94,2%

19. Нови Пазар
босански
Бошњаци 76,27%

20. Бујановац
албански
Албанци 54,69%

21. Прешево
албански
Албанци 89,10%

22. Медвеђа
албански
Албанци 26,1%

23. Жагубица 
- 
Власи 22,04%

24. Кучево
- 
Власи 27,66%

25.Бор
- 
Власи 18,03%

26. Бољевац
- 
Власи 26,26%

27. Димитровград
бугарски
Бугари 49,67%

28. Босилеград
бугарски
Бугари 70,86%

29. Алибунар
румунски и словачки
Румуни 26,47%Словаци 8,34%

30. Ковачица
словачки, мађарски, румунски
Словаци 41,07% Мађари 10,52% Румуни 6,99%

31. Бач
мађарски и словачки
Словаци 19,75% Мађари 6,09%

32.Бачки Петровац
словачки
Словаци 66,41%

33.Бачка Паланка
словачки
Словаци 9,57%

34. Бела Црква
мађарски, румунски, чешки
Мађари 2,25% Румуни 5,4%

Чеси 3,99%

35. Беочин
словачки
Словаци 5,96%

36. Врбас
мађарски и русински
Мађари 6,29%

Русини 8,21%

37. Вршац
румунски и мађарски
Румуни 10,87%

Мађари 4,18%

38. Жабаљ
русински
Русини 5,11%

39. Зрењанин
мађарски, румунски и 

словачки
Мађари 10,76%

Румуни 1,9%

Словаци 1,81%

40. Кикинда
мађарски
Мађари 12,85%

41. Ковин
мађарски

румунски
Мађари 9,26%

Румуни 3,71%

42. Кула
русински

мађарски
Русини 11,16%

Мађари 8,44%

43. Нови Сад (град)
мађарски

словачки

русински
Мађари 5,23%

Словаци 2,41%

Русини 0,67%

44. Оџаци
мађарски

словачки
Мађари 4,41%

Словаци 2,81%

45. Панчево
мађарски

словачки
Мађари 3,17%

Словаци 1,24%

46. Пландиште 
мађарски

словачки

румунски
Мађари 12,10%

Словаци 5,41%

Румуни 7,21%

47. Сечањ
мађарски

румунски
Мађари 12,63%

Румуни 3,72%

48. Сомбор
мађарски
Мађари 12,73%

49.Сремска Митровица
хрватски
Хрвати 2,96%

50. Стара Пазова
словачки
Словаци 8,86%

51. Тител
мађарски
Мађари 5,29%

52. Шид
словачки

русински
Словаци 6,46%

Русини 3,38%

Уколико се пажљиво сагледа изложена табела, утолико се може доћи до закључка да су у 46 општини од 161 општина у Републици Србији без Кососва и Метохије у службеној употреби мањински језици.Мањински језици који су у службеној употреби у Републици Србији су мађарски, словачки, румунски, русински,албански, босански, бугарски, хрватски и чешки. У наведеним општинама, мањински језици који су у службеној употреби се користе не само у поступцима пред административним властима, већ могу да се користе и у поступцима пред судовима тако да се целокупни управни, односно судски поступак изводи на тим језицима.Штавише,одредбом члана 16. Закона о општем управном поступку, предвиђено је да ће се управни поступак који се води од било ког управног органа спровести на мањинском језику на подручју на којем је у складу са законом у службеној употреби језик националне мањине.

 Општине у којима мањински језици још увек нису уведени у службену употребу су четири општине у којима Власи броје више од 15% од укупног броја становника (Жагубица, Кучево, Бор и Бољевац)и две општине  у којима Бошњаци чине више од 15% становништва,а у којима још није уведен у службену употребу босански језик (Прибој и Пријепоље). Изостављање увођења у службену употребу још неког језика осим српског у општинама у којима Власи чине више од 15% становништва последица је помањкања стандардизације језика којим говори део влашке популације.У Републици Црној Гори, према Уставу, језици националних мањина могу бити у службеној употреби у јединицама локалне самоуправе где припадници мањина чине већину становништва или значајан део, што је и остварено у општини Улцињ.

Имајући у виду изложене податке, може се закључити да се веома либерална законска решења о службеној употреби језика и писма националних мањина у потпуности примењују у пракси.   

Одговор на члан 11.

Одељак 148
Саветодавни комитет налази да постоји потреба да се обезбеде даље гаранције и законска јасноћа у погледу остваривања права лица која припадају националним мањинама на употребу свога језика у контактима са административним властима у Црној Гори и сматра да би овим проблемом требало да се бави будући закон о заштити националних мањина. 
Осим Уставом Републике Црне Горе, остваривање права лица која припадају националним мањинама на употребу свог језика и писма у контактима са административним органима предвиђена је и новим Законом о општем управном поступку који је усвојен у првом кварталу 2004. Члан 15. Тог Закона предвиђа да управни органи у општини у којима већину или значајан део становништва чине припадници националних мањина у службеној употреби користе и језик и писмо националних мањина у сјкладу са Уставом и посебним законом. Радном верзијом закона о остваривању права националних мањина предвиђа се нумерички критеријум за остваривање права на службемну употребу језика и писма у Републици Црној Гори.

Одељак 149.

Саветодавни комитет налази да се право лица која припадају националним мањинама на употребу свог језика и писма у приватном и јавном животу не огледа у потпуности у свим одредбама Закона о званичној употреби језика и писма Србије и сматра да би власти требало да ускладе овај Закон са Чланом 11 Оквирне конвенције.

Свој налаз Саветодавни комитет заснива на тумачењу члана 20. Закона о службеној употреби језика и писма која је изложена у одељку 81. Мишљења саветодавног комитета. Саветодавни комитет је анализирао одредбу Закона која предвиђа да се фирма предузећа може исписати на српском и на мањинском језику који је у службеној употреби у месту седишта или месту пословања и закључио да таква одредба Закона није у складу са чланонм 11. Оквирне конвенције јер је «сувише ограничавајућа у том смислу што се може протумачити тако да се лица која припадају националним мањинама спречавају да у јавности изразе одређене информације приватне природе на мањинском језику који није у званичној употреби».Полазећи од схватања да се «израз приватне природе у члану 11. Окврине конвенције односи на све што није службено, Саветодавни комитет сматра да Србија треба да ревидира понменуту одредбу како би се ускалдила са чланом 11. Оквирне конвенције». 

Власти Србије и Црне Горе у потпуности деле мишљење Саветодавног комитета, али стоје на становишту да налаз Саветодавног комитета није потпу. Наиме, у члану 20. став 3. Закона о службеној употреби језика и писма Републике србиоје садржана је и одредба која предвиђа да фирма, односно радња, није дужна да на српском језику, или језику националне мањине који је у службеној употреби, исписује фирму или њен део који се користи као робни знак, без обзира на његово језичко порекло. Изложену одредбу власти тумаче као правни основ који омогућава да се информације приватне природе у јавности изразе на свим, па тиме  и на мањинским језицима који нису у службеној употреби Пракса у потпуности потврђује изложено тумачење – у насељеним местима у Србији и Црној Гори, називи фирми или радњи исписују се на свим језицима, односно исписују се онако како су фирме или радње званично регистроване.Имајући у виду изложено, власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да у Закључцима и Препорукама Комитета министара не треба да буду садржане констатације о неопходности усклађивања Закона о службеној употреби језика и писма Републике Србије са чланом 11. Оквирне конвенције за заштиту националних мањина.

Одељак 151.
Саветодавни комитет налази да у Црној Гори постоји потреба да се додатним гаранцијама и законском јасноћом допуни општа одредба Устава у погледу спровођења Члана 11 Оквирне конвенције. 

Власти републике Црне Горе су свесне потребе да се општа одредба Устава конкретизује кроз законска решења и указују да ће се новим законом о остваривању права националних мањина који је у јавној расправуи то питање јасније решити.

Одговор на члан 12.

Одељак 154.

Саветодавни комитет налази да се у Србији, на основу тестова који у обзир не узимају потребе и културу Рома,  ромска деца често смештају у такозване "специјалне школе" које су намењене деци са менталним инвалидитетом. Саветодавни комитет налази да оваква ситуација није у скаду са Чланом 12, став 3, Оквирне конвенције и сматра да би власти приоритетне требало да спроводе планове како би решили овај проблем.

 Власти Србије и Црне Горе у потпуности су свесне налаза Саветодавног комитета у погледу проблема смештаја ромске деце у тзв. «специјалне школе». У Србији и Црној Гори нема обавезне евиденције ученика према њиховој националној припадности. У том смислу нема тачних података о броју Рома у «специјалним школама» Према проценама које су изложене у УНИЦЕФ-овој анализи (“Свеобухватна анализа система основног образовања у СР Југославији”-Београд 2001) а које користи и  Министарство просвете и спорта Републике Србије, Роми чине од 50% до 80 % од укупног броја ученика у «специјалним школама». Реч је о школама и одељењима за ментално ометену децу, односно за децу са посебним потребама. Процењује се да су тестови које деца решавају приликом уписа у школе основни разлог због којег постоји велики број Рома у таквим школама. То су вербални тестови који нису прилагођени специјалним потребама Рома, социо-културним специфичностима и њиховом познавању језика.Отуда долази до процена педагога и психолага који врше категоризацију приликом уписа Рома у основне школе да улазе у групу деце са посебним потребама.Планом Министарства просвете Републике Србије предвиђено је креирање нове уписне политике..Имајући у виду потребу креирања нове уписне политике, на Филозофском факултету у Београду формирана је посебна радна група чији је задатак био да размотри досадашње тестове за упис и да Министарству просвете и спорта Републике Србије предложи мере којима би се променила уписна политика. Радна група је Министарству просвете Републике Србије поднела свој Извештај 15.марта 2004. У извештају се препоручује да се деца ромске националности безусловно, дакле независно од резултата теста, упишу у редовне основне школе. Радна група је препоручила де се затим, у одређеном временском периоду (рок две или три године) прати успех деце ромске националности и да се упех упореди са резултатима тестова, како би се дефинисали критеријуми на основу којих би се израдиле адекватне батерије тестова.

Одељак 155.

Саветодавни комитет налази да су у неким општинама основани посебни разреди за ромску децу и сматра да би власти требало да интензивирају своје напоре у овој сфери како би ромској деци омогућили и охрабрили их да остану у својим редовним разредима. 

Према подацима  Министарства за људска и мањинска права Србије и Црне Горе, посебни разреди који окупљају само ромску децу постоје у неким школама у Републици Србији, али они нису никада основани посебном одлуком надлежних просветних власти. У Нишу, у Основној школи “Вук Караџић”, према проценама школске управе, већина ученика су ромске националности. У школској 2003/2004 у школу су уписана само два ученика која нису ромске националности, док је 16 ученика српске националности напустило школу. Основни разлог због кога у тој школи постоји велики број ученика ромске националности, односно одељења која погхађају искључиво ромска деца, је неепосредна близина великог ромског насеља. Школа је постепено, природном сегрегацијом постала школа са великом већином ђака ромске националности. Школска управа је уочила да упоредо са повећањем броја ученика ромске националности,родитељи српске националности избегавају да упишу своју децу у ту школу, односно исписују своју децу из те школе. Тим поводом, а имајући у виду да родитељи имају право да бирају школу коју ће похађати њихова деца, школска управа ове школе је реаговала и спровела је мере у циљу повећања интересовања за упис у школу чиме ће се сузбити ефекти  процеса природне сегрегације. У Основној школи “Бранко Радичевић” у Бујановцу постоји једно одељење другог разреда које похађају искључиво ученици ромске националности. Реч је о одељењу које је формирано од ученика који су се накнадно уписали. Треба указати да је школа мултиетничка, односно да је у осталим одељењима у просеку од 13 до 15 ученика ромске националности који школу похађају са децом српшске и албанске националниости. Школска управа је свесна чињенице да је реч о једнонационалном одељењу консултовала родитеље који су се сложили да деца, за сада, остану у разреду у који су уписана. Министарство за људска и мањинска права Србије и Црне Горе је у контакту са школском управом те школе.  

Одељак 156.

Саветодавни комитет налази да су међу ромском децом веома присутни проблеми непохађања и напуштања школе, и сматра да нацрт стратегије за Интеграцију и оснаживање Рома садржи приличан број иницијатива које би значајно утицале на побољшање ове ситуације.

Власти Србије и Црне Горе указују да су иницијативе које ће утицати на побољшање ситуације у вези са непохађањем и напуштањем школовања од стране ученика ромске националности садржане и у Стратегији за смањење сиромаштва Републике Црне Горе којом је посебно обрађен концепт образовања и која предвиђа реформе у образовном систему. Стратегијха предвиђа да ће се изградњом објеката по местима где гравитирају Роми омогућити њихово укључивање у предшколске програме што ће бити важан предуслов за њиховио даље укључивање у основно образовање. Активности ће се у Републици Црној Гори одвијати на начин да се повећа учешће Рома у програмима основног образовања по стопи од 0,5% годишње, што би број Рома у укупном броју основаца повећало на 3%.

Што се тиче Црне Горе, у складу са одредницама Оквирне конвенције Министарство просвјете и науке Републике Црне Горе је поред активности које се предузимају у погледу оспособљавања обуке припадника Рома за рад у школама (с обзиром на то да у овом тренутку свега 7 Рома похадја Универзитет Црне Горе) у духу његовања медјукултурног разумијевања и у реформисаном систему отворило могућност за његовање језика и културе у оквиру новог формата курикулума. Наиме, поред 80% курикулума који је дефинисан на централном нивоу, од стране националног курикуларног савјета (стручног тијела Владе), 5% курикулума је отворено за дефинисање од стране школе, док је 15% отворено, као основ за изражавање карактеристика локалне заједнице. Поред овога, по први пут у Црној Гори наставни план за основну школу, као обавезан предмет, дефинише се уводјење предмета "Градјанско образовање", са основним циљевима његовања дијалога медју културама и развијању духа суживота са разликама. Министарство просвјете и науке Црне Горе сматра да ће на овај начин додатно подстаћи потпуну интеграцију све дјеце, укључујући и Роме. Овогодишњом камапњом предвидјен је упис око 120 малишана са подручја Подгорице у први разред основне школе, док је на нивоу Републике планиран упис 266 ромских малишана. Кампања укључивања ромске дјеце у формални систем образовања обасвља се на подручју 14 црногорских општина уз финансијску подршку Владе Републике Црне Горе. 


Одељак 157.

Саветодавни комитет налази да је непризнавање и одуговлачење у признавању одређених диплома образовних институција из иностранства и са Косова контроверзно, и сматра да би власти требало да пронађу легитимна и уједначена решења како би се ова питања решила.

Власти Србије и Црне Горе указују да дипломе стечене у некој од школа са  територије Косова и Метохије не подлежу званичном признању јер је територија Косова и Метохије саставни део Републике Србије, а тиме и саставни део Србије и Црне Горе. Од стављања покрајне под контролу међународних снага 1999. власти Србије и Црне Горе сматрају да су све дипломе које су стечене у школама са територије покрајне које су оверене од стране УНМИК администрације и издате на двојезичним обрасцима важеће у Републици Србији без потребе да пролазе кроз посебан поступак нострификасције.

Решења у погледу нострификације диплома стечених у другим државама су у потпуности уједначена и предвиђена су Законом о основној школи, Законом о средњој школи, Законом о вишој школи и Законом о униуверзитету. Дипломе основних и средњих школа које су стечене у другим држвама подлежу нострификацији у Министарствима просвете, док се нострификација диплоам које су стечене у страним вишим и високим школама одвија у поступку пред комисијама које сачињавају унивезитетски професори и професори виших школа. У Србији и Црној Гори није било случајева одуговлачељња или неопризнавања диплома страних држава које одговарају стручној спреми чије се признавање захтева, односно које су усаглашене са домаћим дипломама. У погледу признавања диплома стечених у Албанији и земљама у окружењу, треба указати да је Република Црна Гора прошлог мјесеца формирала Комисију за процјену степена сличности образовних система средњег и високог образовања. Комисија ће направити предлог  билатералних решења која ће дефинисати препознавање диплома и квалификација. Предвидјено је да Комисија ове послове обави у року од 90 дана од дана формирања. 


Одговор на члан 13.

Одељак 158.

Саветодавни комитет налази да би се право лица која припадају националним мањинама на оснивање приватних образовних институција, школа и универзитета боље огледало у Закону о основним школама Републике Србије и сматра да би власти требало да раде на решавању овог питања.

Повеља о људским и мањинским правима и грађанским слободама државне заједнице Србија и Црна Гора предвиђа у члану 43. да свако има право на образовање, да је основно образовање обавезно и да су државе чланице дужне да обезбеде бесплатно основно образовање. У складу са изложеном одредбом Повеље о људским и мањинским правима и грађанским слободама су и одредбе устава држава чланица. Устав Републике Србије предвиђа у члану 32. да је основно образовање обавезно и да за редовно школовање које се финансира из јавних прихода, грађани не плаћају школарину. Устав Републике Црне Горе у члану 62. предвиђа да свако има право на школовање под једнаким условима, да је основно школовање обавезно и да се за њега не плаћа школарина. Државе чланице, у складу са својим уставима, регулисале су област образовања посебним законима.Законом о основној школи Републике Србије (члан 9.) предвиђено је да основне школе оснива Влада Републике Србије, док је Законом о основној школи Републике Црне Горе предвиђено да се основна школа оснива као јавна установа, односно да је оснива држава (члан 17.) Изложено решење онемогућава постојање приватних општих основних школа, док је оснивање приватних музичких и балетских основних школа слободно. Наравно, оснивање осталих приватних школских установа у Србији и Црној Гори је слободно.

Власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да члан 13.Оквирне конвенције предвиђа обавезу страна уговорница да признају право припадника националних мањина на оснивање и вођење приватних образовних институција у оквиру система образовања што не искључује огранчења у погледу права на оснивање и вођење приватних образовних институција која проистичу из система образовања.Свој став власти Србије и Црне Горе заснивају и на Објашњењима уз Оквирну конвенцију у којима се истиче да обавеза потписница да признају право припадницима националних мањина да оснивају и управљају сопственим приватним образовним институцијама подлеже условима њиховог образовног система, посебно прописима везаним за обавезно школовање. Изложена решења из Закона о основној школи Републике Србије и Закона о основној школи Републике Црне Горе којима се онемогућава оснивање приватних општих основних школа проистичу из система образовања, односно из уставних одредби које државама чланицама државне заједнице намећу дужност да обезбеде основно образовање које ће за све бити бесплатно.Власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да се природа и сврха Оквирне конвенције потпуније испуњава уколико је  целокупно основно образовање припадника националних мањина на њиховом језику омогућено у основним школама чије је похађање обавезно и бесплатно, него кроз омогућавање оснивања приватних основних школа што, услед ризика финансијског пословања и плаћања школарине, може да доведе до напуштања основног школовања од стране одређеног броја ђака.

Одговор на члан 14.

Одељак 159.      

Саветодавни комитет налази да постоји раскорак у неким областима у смислу обезбеђивања наставе на/о неким мањинским језицима и сматра да би власти требало да активније анализују потражњу за оваквом наставом и да размотре ситуацију како би обезбедили да се домаћи закони који се односе на наставу на/о мањинским језицима у потпуности примењују.
Свој налаз Саветодавни комитет заснива на захтевима које су у погледу образовања на мањинским језицима изразиле организације које “представљају” извесне  националне мањине, у првом реду влашке мањине у североисточној Србији. Власти Србије и Црне Горе указују да су према одредбама Закона о заштити права и слобода националних мањина нациионални савети представници мањина као колективитета у области образовања, док су Законом о основној и средњој школи Републике Србије јасно дефинисани критеријуми за извођење наставе на мањинским језицима. Закон о заштити права и слобода националних мањина у члану 13. став 1. утврђује да припадници националних мањина имају право на васпитање и образовање на свом језику у институцијама предшколског, основног и средњег васпитања и образовања. Члан 13. став2. Закона о заштити права и слобода националних мањина прецизира да је држава дужна да створи услове за организовање образовања на језику националне амњине у оквиру система јавног образовања, односно да је дужна да обезбеди двојезичну наставу или изучавање језика националне мањине са елементима националне историје и културе за припаднике националне амњине. Изложеним одредбама Закона о заштити права и слобода националних мањина омогућена су три вида наставе за припаднике националних мањина – целокупна настава на мањинским језицима, двојезична настава, или изучавање матерњег језика са елементима националне културе. У погледу целокупне наставе на мањинским језицима, Закон о заштити права и слобода националних амњина предвиђа да се за извођење такве наставе може прописати одређени минимални број ученика, с тим да тај број не може да буде мањи од минималног броја ученика који ја законом прописан за обезбеђење одговарајућих облика наставе и образовања. Према закону о основној школи републике Србије настава на језицима националних мањина или двојезична анстава организује се у срединама где постоји најмање 15 пријављених ученика за упис у први разред. На основу одредбе члана 15. став 2. истог Закона, настава се може организовати и за мањи број ученика уз одобрење министра просвете. Аналогна решења садржи и Закон о средњој школи Републике Србије.У вези са изложеним одредбама, власти Србије и Црне Горе указују да током школске 2003/2004 није било захтева које су Министатсгу просвете достављени за помоћ у развијању програма за извођење наставе на мањинским језицима ни од стране школа, ни од стране представника мањина.Власти Републике Србије су спремне да сваки пристигли захтев размотре пажљиво и усвоје уколико за то има законских основа. 
Одговор на одељак 162.

Саветодавни комитет налази да законска ситуација у Црној Гори по питању предавања на мањинским језицима није до те мере развијена и сматра да постоји потреба да се на овом пољу обезбеде даље гаранције и већа законска јасноћа.
Извесне нејасноће које су постојале у Закону о основној школи и Закону о средњој школи Републике Црне Горе у погледу наставе на мањинским језицима исправљене су новим законским решењима. Током 2003.усвојене су нове законске одредбе којима се предвиђа да ће се настава на мањинским језицима организовати у школама или одељењима у јединицама локалне самоуправе у којима припадници мањина чине већину становништва.Додатне гарантије на овом пољу ће се предвидети новим Законом о остваривању права националних мањина. 
Одељак 163.
Саветодавни комитет налази да се велики број расељених Рома и Рома који су враћени из иностранства сусреће са проблемима, будући да су смештени у школе у којима се настава одвија на српском језику а да им претходно није пружена одговарајућа помоћ нити су у обзир узете њихова лингвистичка позадина и њихове потребе. Саветодавни комитет сматра да би власти требало да овим особама обезбеде одговарајуће могућности да се образују на свом језику. 

У вези са правом на образовање интерно расељених лица и повратника из земаља Западне Европе треба указати да законска решења  у Републици Србији предвиђају обавезу спровођења допунске наставе за све наставне предмете за који постоји потреба. Законом о основном образовању Републике Србије чл.25. предвиђа се могућност организовања припремних одељења за децу предшколског узраста у циљу савладавања српског језика. Такође, Законом о основама система образовања и васпитања чланом 72. Одређена је могућност да школе саме предвиде 10% школског програма у складу са својим специфичним потребама. Изложена законска решења ће представљати правни оквир за будуће акције власти у смислу пружања одговарајуће помоћи интерно расељеним лицима и повратницима из земаља Западне Европе.

Одговор на члан 15.

Одељак 164.
Саветодавни комитет налази да постоји простора за даља побољшања у великом броју општина у погледу заступљености националних мањина у изабраним телима и, кад је Парламент Србије у питању, постоји забринутост међу представницима националних мањина да је изборни цензус од 5% садржан у изборном закону, препрека даљем напретку у овој области. Саветодавни комитет сматра да би власти требало да реше питање изборног закона као питање од великог значаја, имајући у виду предстојеће парламентарне изборе у Србији. 
Власти Србије и Црне Горе су у свом Државном извештају јасно исказале став да је изборни цензус од 5% садржан у Закону о избору народних посланика препрека даљем напретку у области делотворног учешћа припадника националних мањина у јавном животу. Законом о изменама и допунама Закона о избору народних посланика који је у Републици Србији донет 25.фебруара 2004, након децембарских избора 2003.предвиђено је решење према коме се за политичке странке националних мањина и коалиције политичких странака националних мањина укида изборни цензус од 5%.Тиме се и у Републици Србији (Република Црна Гора предевиђа у свом изборном законодавству елементе афирмативне акције у корист припадника албанске националне мањине) олакшава учешће  представника националних мањина у законодавној власти. 

Одељак 165.
Саветодавни комитет налази да је питање заступљености националних мањина у редовома извршних органа власти и судству нарочито изражен и сматра да би власти требало да предузму додатне мере како би обезбедили већу заступљеност националних мањина у овим пољима.

Власти Србије и Црне Горе са нарочитом пажњом приклазе питању заступљености припадника националних мањина у редовима извршне власти, иако не постоје уставне обавезе којима се предвиђа обавезно учешће у тим органима. О таквом приступу речито сведочи чињеница да су у саставу Савета министара државне заједнице Србија и Црна Гора, од укупно шест чланова, два министра припадници бошњачке националне мањине(Министарство за људска и мањинска права и Министарство за унутрашње економске односе) . У Влади Републике Црне Горе један од потпредседника и двојца министара су припадници националних мањина.Посебно је важно да се укаже да су ресорни министри који су задужени за људска и мањинска права на нивоу државне заједнице и у Републици Црној Гори припадници националних мањина. У АП Војводини, покрајнски секретари за управу, прописе и националне мањине, за образовање и за информисање су припадници националних мањина. Власти Републике Србије су кроз измену изборног законодавства, посредно предузеле додатне мере које ће водити лакшем учешћу припадника националних мањина у извршној власти.

Одељак 166.  
Саветодавни комитет налази да лица која припадају националним мањинама тврде да постоји значајна разлика у различитим владиним структурама у погледу њиховог учешћа у процесу доношења одлука и сматра да је од кључног значаја да се лица која припадају националним мањинама све више укључују у релевантне активности држава чланица и да власти испитају да ли се координативна функција за питања мањина може успешно увести у структуре власти у Србији. 
Након формирања нове Владе Републике Србије, представници Министарства за људска и мањинска права државне заједнице су обавили консултације са представницима Владе републике Србије и начелно је договорено да се при Кабинету председника Владе формира посебна канцеларија за координирање послова у областима значајним за националне мањине.
Одељак 167.

Саветодавни комитет налази да тачна улога и обим активности Националних савета националних мањина тек треба да се утврди и сматра да би власти требало да убрзају оснивање "Савезног" Савета националних мањина и да као приоритетном приступе решавању проблема финансирања Националних савета.

Улога и обим активности националних савета националних мањина утврђени су Законом о заштити права и слобода националних мањина.Према одредбама Закона, национални савети су саветодавна и репрезентативна тела у областима образовања, културе, инфоррмисања и службене употребе језика и писма.Према одредбама Закона на националне савете мохгу бити пренета извесна јавноправна овлашћења, што је и већ учињено у појединим областима друштвеног живота – образовање (надлежност да предложе основе предмета од значаја за националне мањине) и службена употреба језика и писма (јавноправно овлашћење да одреде традиционалне називе насељених места на матерњем језику за потребе службене употребе). У смислу важећих законских одредби и предузетих практичних мера, улога националних савета је тачно утврђена. Представници националних савета су у више наврата истицали захтев за преношењем ширег круга јавноправних овлашћења са државе на савете. У Министарству за људска и мањинска пшрава оформљена је посебна радна група која треба да размотри то питање и да предложи решења имајући у виду досадашње активности савета и њихове материјалне и кадровске потенцијале.

Савет националних мањина предвиђен Законом о заштити националних мањина још увек није формиран јер процес конституисања националних савета није окончан. Власти Србије и Црне Горње налазе да је оснивање Савета питање од великог значаја и решене су да све репектабилне мањине не буду лишене могућности да учествују у процесу доношења одлука из надлежности Савета. У том смислу, Власти србије и Црне Горе подсећају да национални савети албанске,влашке и македонске националне мањине, као ни савети малих националних мањина попут грчке, горанске, турске,немачке и чешке, још увек нису конституисани.  

Министарство за људска и мањинска права ће расписати посебан конкурс за финансирање пројеката националних савета којим се подстиче културно, уметничко и језичко стваралаштво у оквиру националних мањина које савети представљају. Осим са нивоа државне заједнице, финансирање националних савета ће се одвијати и с нивоа Републике Србије (издвојена средства из текућих буџетских резерви), са нивоа АП Војводине (5 милиона динара), као и из буџета одређеног броја локалних самоуправа у којима живе припадници националних мањина.

Одељак 168.

Саветодавни комитет налази да се у Црној Гори међу националним мањинама у великој мери доводи у питање утицај Републичког савета за заштиту права чланова националних и етничких група, и сматра да би власти требало да побољшају механизме укључивања лица која припадају националним мањинама у процес доношења одлука које се на њих односе.
Делокруг рада Савета за заштиту права чланова националних и етничких група одређен је одредбама Устава Републике Црне Горе. Савет је формиран на основу уставних одредби и консенсуса свих, у доба формирања, релевантних политичких странака у Црној Гори, са циљем да се и кроз његов рад утиче на релаксацију међунационалних тензија и да се избегне опасност преношења међуетничких сукоба из окружења. Савет је концепцијски дефинисан као надстраначко тело од кога се очекује да ауторитетом својих чланова и у целини делује у правцу афирмације принцуипа и начела из домена остваривања права и слобода свих грађана, у оквиру којих равноправност националних мањина чини темељни постулат демократије у Републици Црној Гори.

Део критичких примедби о раду Савета које је Саветодавни комитет прикупио од представника НВО и других независних извора су великој мери последица концепцијских ограничења овог органа који је дефинисан као саветодавно тело и који, у систему поделе власти, не може да делује на другачији начин.Савет је од свог формирања, размотрио низ питања од значаја за заштиту и унапређења права припадника националних мањина.Најважнија су следећа питања:

· политички и уставнмоправни аспекти статуса припадника националних и етничких група

· основна питања остваривања и заштите права на образовање припадника националних мањина

· разматрање предлога закона о употреби националних симбола који је затим и усвојен у Скупштини републике Црне Горе

· резултате у образовању припадника националних мањина

· положај националних мањина у светлу реформе локалне самоуправе

· тезе за закон оп остваривању права националних мањина 

Одељак 169.
Саветодавни комитет налази да би побољшан однос власти према процесу децентрализације имао корисне ефекте на заштиту националних мањина и сматра да би ово такође требало да се одражава у контексту предстојећих уставних реформи.

Власти Србије и Црне Горе стоје на становишту да је процес децентрализације у Србији и у Црној Гори започео након демократских промена 2000. и да је у том контексту донет низ закона. Најважнији је свакако Закон о локалној самоуправи Републике Србије из 2002. којим се повећавају надлежности локалних самоуправа у областима социјалне политике, здравства, образовања, урбанизма, грађевине, итд.Законом о основама система образовања Републике Србије из 2003. предвиђено је и да локалне заједнице могу да учествују у формулисању значајног процента наставног плана и садржаја који одражавају потребе и интересе те заједнице. Значајна децентрализација извршена је и доношењем тзв. Омнибус закона којим су извесне нове надлежности у многим областима друштвеног живота (образовање, култура, информисање) пренете на АП Војводину. Судећи према ставовима политичких странака,како власти, тако и опозиције, за очекивати је да ће предстојеће уставне реформе представљати прилику да се институционализују нови елементи процеса децентрализације са повећањем надлежности локалних самоуправа. 


